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善緣解脫道

《三主要道》簡略釋⽂

主誦：宗喀巴⼤師

釋論：第⼀世蔣貢康楚・羅卓泰耶

中譯：堪布羅卓丹傑



編輯凡例

壹、版本說明：

本書所採版本之⺟版，為⼋蚌寺印製之⽊刻⾙葉版。經諮詢多位堪

布，由於對⺟版中⼀些拼字上可能的錯誤有不同的意⾒，因此決定編

輯時不做任何更動，維持⺟版原貌，但在翻譯時，則依據上下⽂義⽽

翻譯，並以註腳標明。

貳、編輯體例：

⼀、藏⽂版：

1. 依⽂義做適當分段。

2. 科判（架構⼤綱）以較⼩字級的粗體呈現，為使層次清楚，編者以
半圓形括號()補上原⽂中省略的標題內容。

3. 釋論中所引《三主要道》主誦，以⼀句⼀⾏縮排的⽅式呈現。

4. 釋論中直接解說主誦內容的段落中，將主誦偈句中的⽂字加上底
線，以⽅便讀者閱讀。

⼆、中譯版：

1. 為清楚呈現本書架構層次以及⽅便讀者閱讀，已依⽂義做適當分
段，並且將科判以「部」、「章」、「⼤標」、「⼩標」等⽅式編

排。標題加上⽂中半形⽅括號[ ]處，為編者所加之標題。

2. 釋論中所引《三主要道》主誦，以標楷體⼀句⼀⾏縮排的⽅式呈
現。



3. 釋論中直接解說主誦內容的段落中，將主誦偈句中的⽂字加上底
線，以⽅便讀者閱讀。

4. ⽂中半形⽅括號 [ ] 中的⽂字，是譯者為清楚表達或為⽂意流暢所需
⽽做的添加。

5. 註腳名相解釋及引⽂出處為編者所加。

三、翻譯：

1. 本書的中⽂翻譯，主要以堪布慈囊仁波切的教導解說為依據，並經
多位堪布協助釋疑，在此特表謝忱。

2. ⺟版中疑似拼字錯誤之處，依上下⽂義在翻譯上做調整， 並於註腳
註明。註腳中的藏⽂羅⾺轉寫，採通⾏的Wylie拼字法，以⽅便中藏⽂
雙語讀者尋查。
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第⼗七世法王噶瑪巴 序

《了義寶藏》系列性地將噶舉祖師的經典翻譯成中⽂，讓華⼈信

徒們能夠直接接觸傳承珍貴的教法。有時候我們會因為祖師們已經不
在，就覺得⽐較神祕，會有些密⽽不宣的東⻄，其實如果親眼⾒得到

祖師，他們講說的也就是這些教法，沒有⽐這更深奧的了。教⾔就是

祖師們的體現，閱讀教⾔，就是直接跟祖師們溝通。我相信這⼀系列

的法教，⼀定能夠讓有緣⼈法喜充滿。

祈願善妙吉祥！

第⼗七世⼤寶法王噶瑪巴 鄔⾦欽列多傑
2013 年 10 ⽉ 30 ⽇



第四世蔣貢康楚仁波切 序

現今，世界各地科技教育的普及和技術的發達，為我們帶來了前

所未有的富饒。然⽽伴隨⽽來的，卻是與⽇俱增的困境和痛苦。之所

以會發⽣這種取捨苦樂顛倒的情況，我覺得主要的肇因是佛法的⽋

缺，使得物質上的富庶，成了苦難的根源。

佛陀清楚告訴過我們：「苦樂的取捨要能圓滿，必須具備四種圓

滿 。」⾸先是兩種果上的圓滿──暫時的「欲求」和究竟的「解
脫」，接著是得到這兩種結果的⽅法要圓滿──外在的物質「財富」

和內在的喜樂「正法」。

⼀般⽽⾔，我們都知道世間共許的得到欲求的⽅法，但是仔細想

想，如果只是追求財富並滿⾜於此，很容易讓⼀個⼈變得驕橫跋扈⽽

墮落衰敗，在⽣活中看得到很多這樣的例⼦。因此，只有財富並不⾜

夠，應該要在此基礎上輔以佛法的修持。「財」、「欲」圓滿的世間
暫時因果，和佛法兩相圓融，相輔相成，才能得到最終究竟的圓滿

──解脫的佛果。因此，唯有佛法才能令⼈⼼滿意⾜。

佛法雖然深廣浩瀚，但總歸⽽⾔，⼩乘之道的重點在於出離⼼，

⼤乘之道的重點在於菩提⼼，⽽這兩個法道共通的要點就是正⾒。如



果明瞭並修持這三個要點，就⼀定能夠超越無有實義的⾝體和財富，
得證最勝菩提的果位。

因此，內⼼富⾜⽽精通兩種語⾔的譯師堪布丹傑，懷著熱忱和利

益教眾的願⼼，希望芸芸眾⽣，尤其是中⽂讀者能有緣接觸此法，出

離濁世的苦難，因此將這部含攝⼀切佛典精華的甚深典籍──宗喀巴

⼤師撰寫的《三主要道》主誦，和無分別教派⼤師蔣貢康楚.羅卓泰耶
撰寫的釋論，翻譯成中⽂並且出版。

我由衷隨喜如此利益⼤眾的善妙⾏持，並且遍灑讚歎之花⾬。同

時，我誠⼼祝願這部典籍，能夠廣⼤⽽不間斷地帶給眾⼈利益，⼀切
眾⽣皆得享⽤四種圓滿的福德妙果。

蔣貢羅卓確吉尼瑪

書於⻄元 2014 年 10 ⽉ 2 ⽇



◆

開卷語
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善緣解脫道
《三主要道》簡略釋⽂

༄༅། །ན་མོཿ��་�་ན་ཡ།ེ

南無釋迦⽊拿耶

ངསེ་པར་འ�ང་བས་�དི་པའ་ིའདམ་ལས་བ�ལ། །
�ང་�བ་སམེས་�སི་ཞ་ེབའ་ིམཐར་མ་ིགནས། །
ཆསོ་ཉདི་མངནོ་�མ་གཟགིས་པའ་ི�མ་འ�ནེ་མཆགོ །
�གས་�་ེཆ་ེ�ན་��འ་ི�ལ་པརོ་འ�ད། །

依於出離⽽越輪迴淖，

依菩提⼼不住寂靜邊，

現證法性最勝之導師，

虔禮⼤悲釋迦之勝王。



ངསེ་འ�ང་�ལ་�མིས་གསརེ་�་ིས་གཞ་ིལ། །
�ང་སམེས་ཏངི་འཛ�ན་ར་ི�ངི་བཀདོ་པས་མཛ�ས། །
�མ་དག་�་བའ་ིཤསེ་རབ་�ང་�དེ་གསལ། །
ཇ་ོབ་ོཡབ་�ས་བ�ད་པར་བཅས་ལ་ བ�གས། །

出離戒律⿈⾦⼤地上，

菩提⼼定⼭洲為莊嚴，

清淨正⾒智慧能顯1明，

禮讚阿底峽⽗⼦傳承。

མ�ནེ་གཉསི་�་ོ�སོ་ནམ་མཁའ་ི�ནོ་�ར་ཡངས། །
མཁས་བ�ན་བཟང་པའོ �་�གས་པས་འཇགི་�ནེ་�བ། །
བ�ན་ལ་�ནོ་པ་གཉསི་པའ་ི�ནི་ལས་ཅན། །
ང་ོམཚར་�སེ་ཆནེ་མཆགོ་དརེ་�ས་�ག་འཚལ། །

⼆智2聰慧虛空般寬廣，

智、德、賢之美名3傳世間，

教中第⼆教主事業者，

虔誠禮敬殊勝⼤丈夫。4



གང་དསེ་གཞན་�ངི་མ་ིའཇགོ་མ�ནེ་�དོ་�སི། །
མད་ོ�ད་དགངོས་པ་�ལ་བཞནི་�གས་�ད་ནས། །
བ�་ེབས་གཞན་ལ་འདམོས་པའ་ིལགེས་བཤད་�།ི །
�ངི་པ་ོལམ་གཙ�་�མ་ག�མ་འད་ི�ད་�ང་། །

彼5以不依他⼒之智慧6，

如理通曉經續密義已，

慈愛傳授他⼈之善說，

精髓三主要道甚奇哉。7

註1 「能顯」指太陽。
註2 ⼆智：如所有智、盡所有智。
註3 前⼀偈句的「慧」，加上此句的「賢」和「美名」，即是作者宗喀巴⼤師的名諱「洛桑
札巴」的意譯。

註4 以上是這篇釋⽂的禮供⽂。
註5 指宗喀巴⼤師。
註6 這裡「不依他⼒之智慧」，是指《三主要道》並不是依靠世間之⼈⽽得到，⽽是直接從
⽂殊菩薩所得到的教法，因此稱為「不依他⼒」。

註7 以上四句是釋⽂作者蔣貢康楚仁波切的造論⽴誓。



◆

略⽰所述論典的⽀分

               第⼀、此論的作者是誰

               第⼆、此論為誰⽽作

               第三、此論依據何部佛經

               第四、此論屬何範疇

               第五、全論要義



略⽰所述論典的⽀分

གང་ཞགི་�ལ་བའ་ིག�ང་རབ་མཐའ་དག་ག་ི�ངི་པརོ་�ར་པ། ཐར་འདདོ་�མས་�་ིའ�ག་ངགོས་�་ན་མ་མཆསི་
པའ་ིབ�ན་བཅསོ་འད་ིའཆད་པ་ལ་གཉསི། བ�ན་བཅསོ་འཆད་པའ་ིཡན་ལག་མཚ�ན་ཙམ་�སོ་པ་དང་། བ�ན་
བཅསོ་དངསོ་བཤད་པའ།ོ །དང་པ་ོལ་�ས་བ�ན་ཏ།ེ

這部論典是⼀切佛經的精髓，是想要解脫的⼈們的無上道 法，

它可分成兩個部分來講述：「略⽰所述論典的⽀分」8和

「論典正⽂」。第⼀個部分以五個主題講說。

註8 ⽀分有⽅法、關連性的意思，是指在進⼊正⽂之前，藉由概括性地闡述和正⽂相關的內
容，幫助我們掌握全論要義，這是在論典當中特有的談論⽅式。

དང་པ་ོའད་ིཉདི་མཛད་པ་པ་ོ�་ཞ་ེན།
第⼀、此論的作者是誰

�ལ་དང་�ལ་བའ་ི�ས་པ་ོ�མས་�སི་ཚད་མར་�ར་པའ་ི�ང་མང་པསོ་བ�ན་ཅངི་། འཕགས་བལ་གངས་ཅན་
�མས་�་བ�ན་པ་གསལ་བར་མཛད་པའ་ིཔ�་ིཏ་འགའ་ཞགི་དང་། �ད་པར་བདོ་�་མར་ད་ོལ་ོ�་བ་ཆསོ་�་ིདབང་
�ག །�གོ་ལ་ོ�་ོ�ན་ཤསེ་རབ། མཚ�་�་བ་ཤསེ་རབ་བཟང་པ་ོསགོས་�་�་ེབ་བཞསེ་པའ་ིམཐར་དམ་པ་འད་ིཉདི་�་
འ�ངས་ནས།

在諸佛菩薩真實無誤的授記裡⾯，曾多次提到[這位⼤師]。

他曾經轉世成為聖境印度、

尼泊爾和雪域⻄藏等地光顯佛教的多位班智達9，

特別是曾經轉世為藏地的瑪多・確吉旺秋譯師、鄂・



洛丹謝繞譯師和措那・謝繞桑波⼤師等，最後，

他誕⽣為宗喀巴⼤師。

註9 班智達是指精通佛學的⼈。

�་ེབ�ན་འཇམ་དཔལ་ད�ངས་�སི་�ནི་�སི་བ�བས་པའ་ི�བོས་�སི་མ�ནེ་རབ་ཐགོས་པ་མདེ་པས་མད་ོ�ད་
དགངོས་འ�ལེ་དང་བཅས་པ་�གས་�་�བ་ནས་གང་ལའང་འཇགིས་པ་མདེ་པའ་ི�བོས་པ་ཐབོ།

在⽂殊菩薩的加持之下，⼤師以他無礙的勝慧，通曉經典、

續典和其注釋，並因此⽣起了毫無畏懼的信⼼。

�ད་པར་འཕགས་པ་�་�བ་ཡབ་�ས་�་ིབཞདེ་པའ་ིད�་མའ་ི�་བ་མཐར་�ག་པ་དང་། དཔལ་�ན་མར་མ་ེམཛད་
�་ིབཀའ་གདམས་རནི་པ་ོཆའེ་ིབ�བ་�དོ་�ང་�་འ�ལེ་པའ་ིཤངི་�འ་ིལམ་�ལོ་ ཆནེ་པ་ོབ�གས་ཏ་ེམཁས་བ�ན་
བཟང་པའོ �་མཐར་�ནི་པའ་ི�བོ་མ་བ�་�ག་མང་པསོ་�ལ་བའ་ིབ�ན་པ་ས་ཆནེ་པའོ �་ཁངོས་�་�བ་པར་�ལེ།

尤其，⼤師結合⿓樹⽗⼦所主張的究竟中觀⾒，

和阿底峽尊者提倡的噶當珍寶的學處⾏持，創⽴了雙融的殊勝宗派。

⽽且，⼤師眾多才智、德⾏、⼼地賢善皆已圓滿的弟⼦，

更是將佛陀的教法，推廣弘傳到更廣⼤的地區。

�ད་པར་འཕགས་པའ་ིམཛད་ཆནེ་བཞརི་�གས་པ་སགོས་�བས་པ་ོཆའེ་ི�མ་ཐར་དང་�ནི་ལས་མཐའ་ཡས། རམི་
གཉསི་�་ི�ལ་འ�རོ་མཐར་�ནི་པས་�བ་པའ་ི�མ་ཐར་�ན་མངོས་མ་ཡནི་པ་མངའ་བས་དཔལ་གསང་བའ་ིབདག་
པསོ་�ང་ཆ་ེབའ་ིཡནོ་ཏན་བསམ་�སི་མ་ི�བ་པར་བ�གས་པ་མཛད་པ་དང་།

⼤師著名的四種殊勝⾏誼等等的事蹟影響深遠，

⽽且佛⾏事業無遠弗屆。⼤師圓滿了兩種次第瑜伽10，



因此具有不同凡響的成就者⾏誼，祕密主11對於這樣殊勝的功德，

也予以不可思議的讚歎。

註10 兩種次第指的是⽣起次第和圓滿次第。
註11 這裡指⾦剛⼿菩薩。

�་ཚ�་དའེ་ི�་ིམར་དགའ་�ན་�་�ལ་བ་�མས་པའ་ི�ན་�ར་�ང་�བ་སམེས་དཔའ་འཇམ་དཔལ་�ངི་པརོ་འ�ངས་
པ་སགོས་�ལ་པ་�་མར་�ནོ་ཅངི་། �ལ་བཟང་ག་ིསངས་�ས་བ�་གཅགི་པ་�ན་ལགེས་�་འཚང་�་བ་སགོས་
�ང་བ�ན་བ�སེ་པའ་ིགང་ཟག་ད་ེཉདི་�སི་ས།ོ །

⼤師圓寂之後，化⽣為兜率天彌勒菩薩尊前的蔣巴寧波菩薩等，

⽰現了許多化⾝，[未來]還會成為賢劫第⼗⼀尊佛──善眼佛。

這部著作，就是由這樣⼀位得到了許多授記的⼤師所著。

གཉསི་པ་�་ཞགི་ག་ིདནོ་�་མཛད་ཅ་ེན།
第⼆、此論為誰⽽寫

རགིས་ཅན་ག�མ་�་ིག�ལ་�་ཐར་པ་དནོ་གཉརེ་�་ི�ལ་པ་བཟང་པ་ོདད་པ་�ན་པ་�་ིདང་། �་ེ�ག་�བོ་མ་�མས་
�་ིམཆགོ་ཚ�་རབས་མང་པརོ་ཐགེ་པ་ཆནེ་པ་ོལ་�་ོ�ངས་པའ་ིལས་འ�་ོཅན་ཚ་ཁ་ོདབནོ་པ་ོངག་དབང་�གས་པས་
�ས་པའ་ིཆདེ་�འ།ོ །

⼀般來說，這部論著是為了三種種姓12的徒眾，

也就是那些想要解脫的有福緣13的具信者⽽撰寫的。尤其，

是為了回應最優秀的弟⼦，

也就是多⽣多世熏習⼤乘佛法因⽽善根深厚的擦科14貴族──

阿旺札巴的請求⽽撰寫。



註12 指三種不同根器的修⾏者：聲聞、獨覺、⼤乘種姓。
註13 有福緣的⼈：在⼀些解釋中提到，是指圓滿修持《三主要道》的⼤乘⾏者或菩薩。這裡
泛指三種種姓者，主要是指和正法有緣，⼼求解脫的⼈。

註14 擦科位於東藏的嘉絨地區。

ག�མ་པ་�ང་གང་ནས་བ�ས་ཞ་ེན།
第三、此論依據何部佛經

�གོས་པའ་ིསངས་�ས་�་ིཞལ་ནས་ག�ངས་པའ་ིམད་ོ�གས་དགངོས་འ�ལེ་དང་བཅས་པའ་ིཟབ་དནོ་�ངི་པ་ོ
བ�ས་པ་ཡནི་མདོ་�།ི �ད་པར་ངསེ་འ�ང་འཁརོ་ལ་ོདང་པ་ོདང་། �ང་སམེས་དང་�་བ་གཉསི་འཁརོ་ལ་ོབར་མཐའ་
གཉསི་�་ིགནད་དནོ་�ངི་པ་ོབ�ས་པའ།ོ །

這部著作不僅匯集了佛陀親⼝所開⽰的經典、

續典和其釋論的甚深義理，尤其歸納了初轉法輪時開⽰的出離⼼，

和⼆、三轉法輪開⽰的菩提⼼和正⾒的要義。15

註15 佛陀第⼀次說法的內容是四聖諦，四聖諦的教法是以出離⼼為基礎⽽開展出來的。後兩
次的說法，分別講說了菩提⼼和空性正⾒。因此，《三主要道》可以說是佛陀三次說法內容

的精髓。

བཞ་ིཔ་�གོས་གང་�་གཏགོས་ན།
第四、此論屬何範疇

མད་ོ�གས་གང་ག་ི�རོ་�གས་�ང་ལམ་འད་ིག�མ་གཞ་ིདང་�ངི་པ་ོདང་�གོ་�་�་ཡནི་པས་མདེ་�་མ་ི�ང་བའ་ི
�རི་ན་ཐགེ་པ་ཆ་ེ�ང་གཉསི་ཀའ་ི�གོས་�་གཏགོས་པའ།ོ །



無論是學習顯或密[的教法]，這三個法道就像是基礎、

精髓和命脈⼀樣，不可或缺，因此它是⼀部通屬於⼤、

⼩⼆乘的典籍。

�་པ་ད�་ཞབས་བ�ས་པའ་ིདནོ་ན།ི
第五、全論要義

�ལ་བའ་ིག�ང་རབ་�ན་�་ིབ�དོ་�་མཐའ་དག་�སེ་�་ག�མ་�་ིལམ་�་ིརམི་པར་འ�་བ་�ལ་ཚབ་�མས་པ་
དང་འཕགས་པ་ཐགོས་མདེ་�སི་ག�ང་ད་ེག�མ་ཡང་�སེ་�་�ང་འ�ངི་གཉསི་�་ིལམ་ངསེ་འ�ང་�་འ�། ཆནེ་
པའོ �་ལམ་�ང་�བ་སམེས་�་འ�། ཡང་དག་པའ་ི�་བ་ན་ིཐགེ་པ་ཆ་ེ�ང་གཉསི་ཀར་མདེ་�་མ་ི�ང་བའ་ི�ན་མངོ་བ་
�།ེ �སེ་�་ག�མ་�་ིལམ་�་ིརམི་པ་མཐའ་དག་གནད་�་ི�ངི་པ་ོག�མ་�སི་བ�ས་པའ།ོ །

依據彌勒菩薩和無著菩薩的觀點，所有佛經的內容，

都含攝在三⼠夫的道次第當中。⽽此三者之中，下⼠和中⼠的道法，

含攝在出離⼼當中，上⼠夫的道法，含攝在菩提⼼當中，

正⾒則是⼤、⼩乘都不可缺少的共通法⾨。因此，

這三個法⾨完整包含了三⼠夫道次第的要義精髓。



◆

論典正⽂

第⼀、初義

                                  ⼀、禮供

                                  ⼆、造論⽴誓

                                  三、⿎勵聽聞

第⼆、論義

第三、末義



གཉསི་པ་ཚད་མར་�ར་པའ་ིབ�ན་བཅསོ་དངསོ་ཉདི་བཤད་པ་ལ་ག�མ།

論典正⽂

�ད་�་ིདནོ། ག�ང་ག་ིདནོ། མ�ག་ག་ིདནོ་ན།ོ །

分三：第⼀、初義；第⼆、論義；第三、末義。

དང་པ་ོ (�ད་�་ིདནོ་) ལ་ག�མ།
第⼀、初義

མཆདོ་པར་བ�དོ་པ། བ�མ་པར་དམ་བཅའ་བ། མཉན་པར་བ�ལ་བའ།ོ །

分三：⼀、禮供；⼆、造論⽴誓；三、⿎勵聽聞。

དང་པ་ོ (མཆདོ་པར་བ�དོ་པ་) ན།ི
⼀、禮供

�་ེབ�ན་�་མ་�མས་ལ་�ག་འཚལ་ལ།ོ །

虔誠禮敬⾄尊上師眾！16

註16 本書所錄《三主要道》根本誦，主要參考堪布索達吉的譯本，並配合釋論略作修改。

ཞསེ་པས་�ནོ། ད་ེལ་�་ེབ�ན་ན།ི �་�་ར་ཞསེ་པའ་ི�་དང་�ལོ་ཅསེ་འ�ར་བས་རང་ཉདི་ལ་དད་པའ་ིག�ལ་�་
�མས་འཁརོ་བ་�་ི�་ེ�ག་དང་དམན་ལམ་ལས་�ལོ་བའམ།

⾄尊的梵⽂是「巴達惹」，有「救度具信17者」的意思，

因為上師能夠救度對其有信⼼的弟⼦，[令其]



從總體和⽀分的輪迴18以及低下道中得到解脫。

註17 此處原⽂為「和」(dang)，依上下⽂義譯為「信⼼」(dad)。
註18 總體的輪迴，是指在總體上、整體上涵概輪迴的痛苦，如⽣、⽼、病、死。⽀分的輪
迴，是指六道輪迴中各別的痛苦，例如地獄中的冷熱之苦。

ཡང་ན་�་མ་ིདང་བ�་ེཞསེ་པ་�་ེདང་བ�ན་པ་ལ་འ�ག་པ་�ར་འ�་ོབ་�་དང་བཅས་པའ་ིག�ག་ག་ིནརོ་�ར་�ར་
པས་ན་�།ེ �་ོག�མ་ཉསེ་�དོ་མཐའ་དག་ལས་བ�མོ་པས་ན་བ�ན་ཞསེ་བ�དོ་པ་ཡནི་ཅངི་།

或者，⾄尊的梵⽂也可以是「梭⽶」和「本德」，

意思分別是⾄上和尊聖，由於上師是天⼈等⼀切眾⽣的頂嚴珍寶，

因此被稱為「⾄」，由於上師斷除了⾝、語、意三⾨的⼀切惡⾏，

因此被稱為「尊」。

�་མའ་ི�ད་དདོ་�་�་�་ིབ་སགོས་�་ིདནོ་ལ་འ�ག་པས་�ད་ཡནོ་ཏན་�སི་གང་ཞངི་རང་ལ་བཀའ་�ནི་�་ིབ་དང་།
བདོ་�ད་�ར་ན་�་དང་མ་ི�མས་�་ི�འམ་གངོ་ན་བ�གས་པའ་ིདནོ་ཡནི་ཅངི་།

上師⼀詞對應的梵⽂是「咕嚕」，有深重等等意思，

這是由於上師的⼼續充滿了功德，對我們的恩情深重。

按照藏⽂來說的話，上師的意思是指⽐⼈類、

天⼈還崇⾼或⾄上的⼈。

�ལ་ད་ེ�་�་ན་ི�་ེརང་ཉདི་ལ་�ན་མངོས་མ་ཡནི་པར་�སེ་�་བ�ང་བའ་ི�་མ་�་ེབ�ན་འཇམ་དཔལ་ད�ངས་དང་།
�ན་མངོས་བ་ད�་མ་པ། རདེ་མདའ་པ། �་ོ�ག་�བ་ཆནེ། ཆསོ་�བས་བཟང་པ་ོལ་སགོས་པ་�མས་ལ་�་ོག�མ་
�ས་པ་ཆནེ་པསོ་བ�ད་པའ་ི�ག་མཛད་པའ།ོ །

這樣的對境，是指接引宗喀巴⼤師的不共上師──

⾄尊⽂殊菩薩，還有共同的19上師──鄔瑪巴、惹達巴、洛札⽵千、



確嘉桑波等等多位上師眾。在這裡，⼤師以虔誠的⾝、語、

意三⾨禮敬他們。

註19 這裡的共同和不共，「共同」指的是以⼈的形象出現的上師，「不共」是指以佛菩薩形
象出現的上師。

དའེ་ིདགསོ་པའང་རང་ཉདི་�ནོ་�་ིལ་ོཔན་�སེ་�་དམ་པ་�མས་�་ི�དོ་པ་དང་མ�ན་ཞངི་�་ིརབས་�་ིག�ལ་�་
�མས་ལ་ཡང་མགི་�སོ་བཟང་པ་ོབཞག་པ་དང་། བ�ན་བཅསོ་�མོ་པའ་ིབར་ཆད་ཞ་ིནས་�མོ་པ་མཐར་�ནི་པར་
འ�ར་བ་སགོས་མདརོ་ན་གནས་�བས་དང་མཐར་�ག་ག་ིབཞདེ་དནོ་ཐམས་ཅད་བད་ེ�ག་�་འ�བ་པའ་ི�རི་ར།ོ །

這樣做有其⽬的。禮供不只符合了過去譯師、

班智達等等聖者的⾏持，也為後世弟⼦們樹⽴起好的榜樣，同時，

禮供還能消除著作時的障礙，使之得以圓滿。總⽽⾔之，

⼀切暫時和究竟的⼼願，都能順利達成。

གཉསི་པ་�མོ་པར་དམ་བཅའ་བ་ན།ི
⼆、造論⽴誓

�ལ་བའ་ིག�ང་རབ་�ན་�་ི�ངི་པའོ �་དནོ། །
�ལ་�ས་དམ་པ་�མས་�སི་བ�གས་པའ་ིལམ། །
�ལ་�ན་ཐར་འདདོ་�མས་�་ིའ�ག་ངགོས་ད།ེ །
ཇ་ི�ར་�ས་བཞནི་བདག་གསི་བཤད་པར་�། །

諸佛經典精華義，

⼀切菩薩所讚道，

欲解脫者之津梁，

我隨⼰⼒⽽宣說。20

註20 此處中⽂偈句的順序，依藏⽂原⽂做了調整。堪布索達吉原譯為：我隨⼰⼒⽽宣說，欲
解脫者之津梁，諸佛經典精華義，⼀切菩薩所讚道。



ཞསེ་ག�ངས་ཏ།ེ �ལ་བ་�བ་པའ་ིདབང་པའོ �་ཐགེ་པ་ཆ་ེ�ང་ག་ིག�ང་རབ་དགངོས་འ�ལེ་དང་བཅས་པ་�ན་�་ི
བ�དོ་�འ་ི�ངི་པའོ �་གནད་དནོ་མཐའ་དག་མ་ཚང་བ་མདེ་པར་བ�ས་པ།

三個主要的道法21，沒有缺漏地含括諸佛能仁王的⼤、

⼩乘經典和論典22所闡述的⼀切精華義理。

註21 三個主要道法：出離⼼、菩提⼼、空性正⾒。
註22 經典：佛親⼝所說的典籍。論典：論師們針對佛所說的經典所作的釋論。

�་ེབ�ན་འཇམ་པའ་ིད�ངས་དང་ཤངི་�་ཆནེ་པ་ོ�་�བ་དང་ཐགོས་མདེ་ལ་སགོས་པ་�ལ་�ས་�ང་�བ་སམེས་
དཔའ་ལམ་དང་ལམ་མ་ཡནི་པ་འ�དེ་པ་ལ་�་ཞངི་མཛངས་པའ་ི�་ོ�སོ་དང་�ན་པའ་ིདམ་པ་�མས་�སི་ལམ་�་
མར་བ�གས་ཤངི་བ�དོ་པའ་ིལམ་�ལོ། �ལ་བ་དང་�ན་པའ་ིགང་ཟག་ཐར་པ་དང་ཐམས་ཅད་མ�ནེ་པ་ཐབོ་པར་
འདདོ་པ་�མས་�་ིའ�ག་ངགོས་ཏ་ེའ�ག་པའ་ི�་ོགཅགི་�ར་�ར་པའ་ིལམ་�་ིགཙ�་བ་ོབ�ས་ན་�མ་པ་ག�མ་�།ེ

同時，它是⽂殊菩薩、⼤⾞軌師⿓樹、無著等⼀切佛⼦菩薩，

[也就是]能夠詳細正確區分道和⾮道的具慧聖者們，

以各種⽅式所讚頌的道法傳統，也是具備福緣、

欲求解脫和證得遍知佛果者之津梁23和唯⼀的⼊⾨。

註23 津梁：渡⼝和橋梁，⽐喻能起接引或引導作⽤的事物或⽅法。

དའེང་ག�ང་རབ་ཡན་ལག་བ�་གཉསི་སགོས་མད་ོ�ད་�ན་�་ིདགསོ་དནོ་འ�་ོབ་�མས་གནས་�བས་མངནོ་མཐ་ོ
དང་མཐར་�ག་ངསེ་ལགེས་ཐབོ་པའ་ིཐབས་ཤ་�ག་ཡནི་ཅངི་། ད་ེལ་ཐགོ་མཐའ་བར་ག�མ་�་དགསོ་པའ་ི�ངི་པའོ �་
དནོ་ངསེ་འ�ང་ག་ིབསམ་པ་དང་། �ང་�བ་�་ིསམེས་དང་། ཡང་དག་པའ་ི�་བ་བཅས་�མ་པ་ག�མ་པ་ོད་ེན།ི

⼗⼆部經等等⼀切佛經、續典的內容，都是眾⽣得到

[暫時⼈天善果的]增上⽣，和[究竟佛果的]決定勝的⽅法，

⽽這三個⽅法──出離⼼、菩提⼼和正⾒，是在開始、

中間到結束的⼀切階段都需要的精髓。



རང་ག་ི�སོ་ཇ་ི�ར་དཔགོ་པར་�ས་པ་བཞནི་�་�དོ་�ན་�་ི�བོ་མ་ངག་དབང་�གས་པ་�དོ་ལ། �་ོབཟང་�གས་
པ་བདག་གསི་ལན་དང་�མ་པར་�ནི་པ་ལ་མ་ིར་ེབར་བ�་ེབའ་ིསམེས་�སི་བཤད་པར་�འ་ོཞསེ་པའ།ོ །

我，洛桑札巴，隨⼀⼰之⼒，以不求回報的關愛之⼼，

將⾃⼰所能理解的部分24，向堪為法器的弟⼦阿旺札巴⽽宣說。

以上是這段偈⽂的意思。

註24 這⼀句是宗喀巴⼤師⾃謙的形容，也為後世弟⼦樹⽴了謙虛的典範。

ག�མ་པ་མཉན་པར་བ�ལ་བ་ན།ི
三、⿎勵聽聞

གང་དག་�དི་པའ་ིབད་ེལ་མ་ཆགས་ཤངི་། །
དལ་འ�རོ་དནོ་ཡདོ་�་�རི་བ�ནོ་པ་ཡསི། །
�ལ་བ་ད�སེ་པའ་ིལམ་ལ་ཡདི་བ�ནེ་པའ།ི །
�ལ་�ན་ད་ེདག་�ང་བའ་ིཡདི་�སི་ཉནོ། །

不貪三有之安樂，

為使暇滿⾝具義，

勤依佛悅之正道，

具緣者當喜諦聽！

ཅསེ་ག�ངས་ཏ།ེ �ས་དརེ་གདམས་པའ་ི�དོ་མཆགོ་�་�ར་པའ་ི�བོ་མ་ངག་དབང་�གས་པས་མཚ�ན་�ལ་བཟང་
ག�ལ་�་གང་དག་�་མ་ིལ་སགོས་པ་�དི་པ་འཁརོ་བའ་ིབད་ེབ་ཐམས་ཅད་འ�ར་བའ་ི�ག་བ�ལ་�་མཐངོ་ནས་ད་ེ
ལ་མ་ཆགས་ཤངི་མ་ཞནེ་པར་དལ་བ་བ�ད་དང་འ�རོ་པ་བ�་ཚང་བའ་ིཆསོ་�བ་པའ་ི�ས་�ནེ་�ད་པར་ཅན་ལན་
གཅགི་ཙམ་ཐབོ་པ་ད་ེདནོ་མདེ་�ངོ་ལགོ་�་མ་ིབཏང་བར་དནོ་ཡདོ་པར་�་བའ་ི�རི་�་བ�ནོ་འ�ས་དག་པ་ོབ�མས་
པ་ཡསི།



在這個時候，

以最能接受教法的阿旺札巴為代表的有緣弟⼦們25，你們要能看到：

輪迴中的⼀切安樂都是壞苦26。因此，不要再去貪執⼈、

天等等三有輪迴之安樂。同時，為了使圓滿具⾜⼋種有暇、

⼗種圓滿，僅此⼀次機會能夠⽤以修持佛法的殊勝⼈⾝，

不要浪費空過，並具有意義，

註25 藏⽂原⽂為徒眾、所化。
註26 界或⼈間的快樂是暫時的、會變異的、不恆常的快樂，因此被稱為壞苦。

�་ིརལོ་�་�གེས་པ་དང་། �་�་ོལ་སགོས་པ་�་ིནང་གང་�འང་མ་གཏགོས་པ་དང་། ནང་པར་�མོ་ཡང་ཐབས་ཤསེ་
�གོས་ར་ེབས་འཚང་�་བར་འདདོ་པའ་ིལམ་�ར་�ང་དག་ེབ་�་ོམ་གཏངོ་བར།

因此你們不應該依⽌外道和沒有信仰的蠻⼈27，

也不應該依⽌雖屬內道佛教，

卻想以偏重某個⽅法⽽成佛的似是⽽⾮之道。

註27 「沒有信仰的蠻⼈」直譯為：不屬於內道和外道的蠻⼈。

�ས་ག�མ་�་ི�ལ་བ་�ས་བཅས་ཐམས་ཅད་ད�སེ་པ་བ�དེ་པའ་ིལམ་ངསེ་འ�ང་�ང་སམེས་ཡང་དག་པའ་ི�་བ་
�་ེབ�ན་པའ་ིགནད་ཐམས་ཅད་�གོས་པའ་ིགདམས་པ་འད་ིཉདི་ལ་ཡདི་ཤནི་�་བ�ནེ་པར་�དེ་པའ་ི�ལ་པ་དང་�ན་
པའ་ིག�ར་གནས་�་ོ�ན་�་ིག�ལ་�་ད་ེདག་�དོ་�་ི�ནོ་ག�མ་སངས་ཤངི་འ�་ཤསེ་�ག་བ�ནེ་ལ་ �ང་བ་ཆནེ་
པའོ་ིཡདི་�སི་ཉནོ་ཅགི་ཅསེ་པའ།ོ །

你們需要精勤依⽌的，是能夠讓三世諸佛菩薩⽣起喜悅之正道

──出離⼼、菩提⼼和正⾒。

對此圓滿具⾜⼀切佛教要義的教授⼝訣，極有信⼼的具福緣者，



正直⽽且具有智慧的弟⼦們，你們應當要斷除「器三過」28和依

「六種想」29，以極⼤的歡喜⼼來諦聽。以上是這段偈⽂的意思。

註28 這裡將三種聽法者的狀態⽐喻為三種容器。第⼀種是覆器，意為不專⼼聽，好像倒置的
容器⼀樣，什麼也裝不進。第⼆種是漏器，意為⼼不憶持，好像底部破洞的容器，裝得再

多，也都漏光了。第三種是毒器，意為帶著煩惱⽽ 聽，這就好像有毒的容器，再乾淨的⽔，
也都會被污染⽽無法飲⽤。 
註29 六種想：⼀、將⾃⼰當做病⼈，⼆、將⽼師當做良醫，三、將講說的教法當做良藥，
四、將認真修持當做療病，五、將如來當做善⼠，六、對正法的道理⽣起歡喜難得之⼼。

ཡང་ན་�དི་བད་ེལ་མ་ཆགས་པས་ངསེ་འ�ང་དང་། དལ་འ�རོ་དནོ་ཡདོ་�དེ་པ་�ང་སམེས་དང་�ལ་བར་དགསེ་
པའ་ིལམ་ཡང་དག་པའ་ི�་བ་�་ེད་ེག�མ་ཉནོ་ཅགི་པར་བ�ལ་བར་བཤད་�ང་�ང་ང་ོ། །

或者，這⼀段也可以解釋為⿎勵[⼈們]聽聞此三個要點：

不貪三有安樂的出離⼼，使暇滿⼈⾝具有意義的菩提⼼，

使佛歡喜的正道──正⾒。



◆

論典正⽂

第⼀、初義

第⼆、論義

                                  ⼀、出離⼼

                                  ⼆、菩提⼼

                                  三、正⾒

第三、末義



གཉསི་པ་ག�ང་ག་ིདནོ་ལ་ག�མ།
第⼆、論義

ངསེ་འ�ང་བཤད་པ། �ང་�བ་�་ིསམེས་བཤད་པ། ཡང་དག་པའ་ི�་བ་བཤད་པའ།ོ །

分三：⼀、出離⼼；⼆、菩提⼼；三、正⾒。

དང་པ་ོ (ངསེ་འ�ང་བཤད་པ་) ལ་ག�མ
⼀、出離⼼

ངསེ་འ�ང་འཚ�ལ་དགསོ་པའ་ི�་མཚན། ངསེ་འ�ང་བ�དེ་པའ་ིཐབས། ངསེ་འ�ང་�སེ་པའ་ིཚད་བཤད་པའ།ོ །

分三：需要尋求出離⼼的原因、⽣起出離⼼的⽅法、⽣起出離⼼的標

準。

དང་པ་ོ (ངསེ་འ�ང་འཚ�ལ་དགསོ་པའ་ི�་མཚན་) ན།ི
需要尋求出離⼼的原因

�མ་དག་ངསེ་འ�ང་མདེ་པར་�དི་མཚ�་ཡ།ི །
བད་ེའ�ས་དནོ་གཉརེ་ཞ་ིབའ་ིཐབས་མདེ་ལ། །
�དི་ལ་བ�མ་པ་ཡསི་�ང་�ས་ཅན་�མས། །
�ན་ནས་འཆངི་�རི་ཐགོ་མར་ངསེ་འ�ང་བཙལ། །

無有清淨出離⼼，

求有海樂無法息，

貪執輪迴縛眾⽣，

故當⾸先尋出離。



ཅསེ་ག�ངས་ཏ།ེ ཐར་འདདོ་�མས་�སི་ཉམས་�་�ང་�འ་ིཆསོ་�་ི�མ་�ངས་ཆསེ་མང་ཡང་�ངི་ནས་སངས་
�ས་བ�བ་པ་ལ་ཐགོ་མར་ངསེ་འ�ང་�མ་པར་དག་པ་ཞགི་�ད་ལ་�་ེབར་དགསོ་ཏ།ེ

想要解脫的⼈可做的修持⾮常多，

但是對於真⼼想要成佛的⼈來說，⾸先需要的是⽣起清淨的出離⼼。

這種出離⼼，不只是想要從三惡道解脫⽽已，

⽽是想要超脫整個輪迴。

དའེང་ངན་སངོ་ག�མ་ལས་ཐར་འདདོ་ཙམ་མ་ཡནི་པར་འཁརོ་བ་�་ིལས་བ�ལ་འདདོ་�མ་པར་དག་པའ་ིངསེ་འ�ང་
ག་ིབསམ་པ་�གས་�ག་པ་ོརང་�ད་ལ་�སེ་པ་ཞགི་མདེ་པར་�ར་ན། �དི་པ་འཁརོ་བའ་ི�ག་བ�ལ་�་ི�་མཚ�་
ཆནེ་པ་ོཡ་ིནང་�་ཡང་དག་པའ་ིབད་ེབ་མདེ་མདོ་ཟག་བཅས་�་ིབད་ེབའ་ིའ�ས་�་ཙམ་ལ་མ་ིགཙང་�་ིལ་དགའ་བའ་ི
�ང་�་�ར་ཆགས་ཤངི་དནོ་�་གཉརེ་བའ་ི�ནི་ཅ་ིལགོ་ག་ི�་ོངན་འད་ིགང་གསི་�ང་ཞ་ིབ་�་ེ�གོ་པའ་ིཐབས་མདེ་ལ།

輪迴當中，本來就不存在任何真實的快樂，

但是如果無有這樣清淨、深切的出離⼼，

我們就會像是蒼蠅貪愛穢物⼀般，

貪求的只是三有輪迴痛苦⼤海當中的有漏樂果30，

⽽這種顛倒的貪求之⼼，終將無法被平息和放下。

註30 有漏的快樂，是指由⾃⼰的業和煩惱所投射出的外相看似快樂的情況。

ད་ེམ་�གོ་པར་�དི་པའ་ིབད་ེབ་�་�འི་ིསརོ་ཆགས་པའ་ི�ང་�་ི�་�་ལ་བ�མ་པ་�་ེ�དེ་པའ་ིཞགས་པ་ཡསི་�ང་
རགིས་�ག་�་འ�མས་པའ་ི�ས་ཅན་�མས་འཁརོ་བར་�ན་ནས་དམ་�་འཆངི་བར་�དེ་པའ་ི�རི་ན།

不⽌息這樣的顛倒，

仍舊貪執如同⼑刃上的蜂蜜⼀般的輪迴快樂，這樣貪著的繩索，

牢牢地將飄泊於六道的眾⽣束縛於輪迴當中。



ཐར་འདདོ་�མས་�སི་ཐགོ་མར་ཁ་ོནར་�དི་པའ་ིབད་ེའ�རོ་ཇ་ི�དེ་པ་�ན་�ང་�ག་བ�ལ་�་ིའ�ང་གནས་�་རགི་
ནས་ད་ེལས་ཡདི་ངསེ་པར་འ�ང་བར་འདདོ་པའ་ིབསམ་པ་�མ་པར་དག་པ་བཙལ་དགསོ་ས་ོཞསེ་པའ།ོ །

是故想要解脫的⼈，應當⾸先要明⽩的是：所有輪迴的快樂，

全是痛苦的根源。有了這樣的認識之後，

進⽽去尋求⾃⼰那⼀念想要從中出離的清淨之⼼。

以上是這段偈⽂的意思。

�དི་པས་འཁརོ་བར་འཆངི་བའ་ི�ལ་ན།ི �མ་འ�ལེ་ལས། མ་ིཤསེ་�དི་པའ་ི�་ཡནི་ཡང་། །མ་བ�དོ་�དེ་པ་ཉདི་
བཤད་པས། །�ན་ན་ིའཕནེ་པར་�དེ་�རི་དང་། །ད་ེམ་ཐག་�རི་ལས་�ང་མནི། །ད་ེཡདོ་ན་ཡདོ་མདེ་�རི་ར།ོ །ཞསེ་
དང་། �དེ་པ་ན།ི །ཡདོ་ན་�ར་ཡང་འ�ང་�རི་ར།ོ །

貪著是如何將我們束縛於輪迴當中的呢？《釋量論》中說：

「不知是有因，未說唯說愛，能引相續故，無間故⾮業，

有彼有無故。」31以及「有愛，仍能⽣起故。」32

註31 出⾃《釋量論》〈成量品〉，法稱論師作，法尊法師譯。本書所引《釋量論》偈⾔皆採
此譯本。

註32 出⾃《釋量論》〈成量品〉。意為有貪愛、貪執，仍舊會投⽣於輪迴。

ཞསེ་ག�ངས་པའ་ི�རི། འད་ིན་ི�་ེབ�ན་འཇམ་པའ་ིད�ངས་�སི། དང་པ་ོའཁརོ་བ་མཐའ་དག་ལ་ཡདི་འ�ང་བའ་ི�་ོ
ཤས་ཞགི་མདེ་ན། ཐསོ་བསམ་�མོ་ག�མ་སགོས་ཅ་ི�ས་ཐམས་ཅད་འཁརོ་བ་དང་ངན་སངོ་ག་ི�་ལས་མ་ིའདའ་
བས་བ�དེ་�གོས་སགོས་ཟབ་པའང་ར་ེཞགི་བཞག་ནས་ངསེ་འ�ང་མ་�སེ་བར་�་འབད་དགསོ།

所以⽂殊菩薩針對這⼀點，囑咐宗喀巴⼤師說：「在最開始時，

如果沒有具備對整個輪迴的厭離之⼼，任何聞、思、修等等的作為，

無不是[墮⼊]輪迴和惡道的因。因此，就算是⽣起次第、



圓滿次第等等甚深法⾨，也要暫時放下，盡⼒地修持出離⼼，

直到⽣起為⽌。

ངསེ་འ�ང་ལ་�ན་ཤསེ་བ�ནེ་པའ་ིདམགིས་�མ་གམོས་པར་མ་�ས་ན། དག་ེབ་ཐམས་ཅད་�ང་ཤས་�སི་དབང་
�ས་ནས་འཁརོ་བ་འབའ་ཞགི་ག་ི�་�དེ་པ་ཡནི་ན།ོ །

如果沒有透過正知、正念串習出離⼼的話，

短視近利的貪著之⼼就會掌控所有的善⾏，使其皆成為輪迴的因。

དསེ་ན་�གས་ལ་སགོས་པའ་ིགདམས་ངག་གང་ཟབ་ཟརེ་བ་�མས་བཞག་ནས། ཐགོ་མར་ངསེ་འ�ང་དང་། �ང་
སམེས་ལ་�ངོ་བ་ཐནོ་པ་ར་ེ�་དགསོ། ཞསེ་�་ེརནི་པ་ོཆ་ེལ་ཉདི་གདམས་པའ་ིདགསོ་པའ།ོ །

因此，放下真⾔等等那些所謂的甚深⼝訣，

⼀開始要先修持出離⼼和菩提⼼，直到有所體會。」

དསེ་ན་འཁརོ་བ་མཐའ་དག་ལ་ངསེ་པར་འ�ང་བའ་ི�་ོ�མ་པར་དག་པ་ཞགི་མདེ་ན། ཚངས་�དོ་�ལ་བཞནི་�་
བ�ང་བ་དང་། ཐསོ་བསམ་�མོ་ག�མ་ལ་�་ོ�ངོ་བ་དང་། གསང་�གས་གཉན་པའོ �་ད�ལི་འཁརོ་�་�གས་ཤངི་
དབང་བ�ར་�བ་མཆདོ་བ�དེ་�གོས་བ�མོ་པ་སགོས་གང་�ས་�ང་ཐར་པའ་ིས་བནོ་�ངས་པརོ་མ་ིའ�ར་ཏ་ེཟག་
བཅས་�་ིབད་ེའ�ས་ཙམ་ལ་ཡདི་བ�ནོ་པའ་ི�རི།

因此，就算如理持守清淨梵⾏，熟悉聞、思、修等修持，

在密咒乘的憤怒壇城中灌頂、修持、供養、觀修⽣圓次第等等，

如果沒有真正想要出離整個輪迴的⼼，

任何作為都不會成為有⼒的解脫種⼦，因為我們⼀⼼企盼的，

只是那有漏的樂果。



ཇ་ོབའོ �་ཞལ་ནས། �མོ་པ་ག�མ་ལ་གནས་ཤངི་དག་�ང་ཁམས་ག�མ་འཁརོ་བ་ལས་�་ོཡདི་མ་�ང་ན་�ར་འཁརོ་
བའ་ི�་�དེ། ཉནི་མཚན་�་�་ོག�མ་དག་ེབ་ལ་འབད་�ང་�གོས་པའ་ི�ང་�བ་�་བ�་ོམ་ཤསེ་ན་�ནི་ཅ་ིལགོ་ག་ི
�གོ་པ་འབའ་ཞགི་གསི་འཕནེ། མཁས་བ�ན་�ནོ་�མོ་�་ཡདོ་�ང་འཇགི་�ནེ་ཆསོ་བ�ད་ལ་�་ོམ་ལགོ་ན་ཅ་ི�ས་
ཚ�་འདའི་ིའ�ན་མར་སངོ་ནས་�་ིམའ་ིལམ་མ་ི�དེ་ག�ང་།

阿底峽尊者說：「如果沒有厭離三界輪迴的⼼，

就算清淨持守三種戒律，往後還是會成為輪迴的因。

如果不懂得迴向圓滿菩提，就算三⾨晝夜不懈地⾏善，

也⼀定會被顛倒分別所牽引。如果沒有捨離世間⼋法33，就算博學、

持戒、說法、禪修，⼀切作為只會成為今⽣的⽬標，

終究找不到來世的⽅向。」

註33 世間⼋法為稱、譏、毀、譽、利、衰、苦、樂。

ཡང་ཇ་ོབ་ོ�་གཤགེས་ཁར་�ལ་འ�རོ་པ་ཆག་�་ིམཆགོ་གསི། ཇ་ོབ་ོགཤགེས་པ་ན་བདག་གསི་�མོ་པར་�་�ས་
པས། �་བ་ངན་པ་ཡནི་བརོ་ལ་ཐངོ་ག�ང་།

阿底峽尊者圓寂前，恰契瑜伽⼠請⽰道：「尊者圓寂之後，

我就會去禪修，可以嗎？」尊者說：「這是惡⾏，應該捨棄。」

འ་ོན་འཆད་པར་�་�ས་པས་�ང་ད་ེ�ད་ག�ང་། འ་ོན་རསེ་བཤད་རསེ་�མོ་མམ་�ས་པས་�ང་ད་ེ�ད་ག�ང་། འ་ོ
ན་ཅ་ིབ�་ི�ས་པས། ཚ�་འད་ི�སོ་ཐངོ་ག�ང་།

[恰契]⼜問：「那麼講經如何呢？」尊者給了相同的回答。

再問：「⼀邊禪修，⼀邊說法呢？」尊者的回答還是⼀樣。[恰契]

問：「那麼我到底該如何是好呢？」尊者說：「捨棄今⽣。」



འ�མོ་�ནོ་པ་སགོས་བ�ད་པའ་ི�་མ་ཐམས་ཅད་�སི་�ང་ད་ེཁ་ོ ན་ག�ངས་ཤངི་�ག་ལནེ་ལ་བཏབ་པས་དནོ་
གཉསི་མཐར་�ནི་པར་འ�ང་ང་ོ། །

仲敦巴等等⼀切傳承的上師，都是如此在告誡著弟⼦，

並且⾝體⼒⾏，因⽽圓滿了⾃他⼆利。

གཉསི་པ་ངསེ་འ�ང་�དེ་པའ་ིཐབས་ལ་གཉསི།
⽣起出離⼼的⽅法

ཚ�་འདའི་ི�ང་ཤས་�གོ་ཐབས་དང་། �་ིམའ་ི�ང་ཤས་�གོ་ཐབས་ས།ོ །

分⼆：捨離貪執今⽣的⽅法、捨離貪執來世的⽅法。

དང་པ་ོ (ཚ�་འདའི་ི�ང་ཤས་�གོ་ཐབས་) ན།ི
捨離貪執今⽣的⽅法

དལ་འ�རོ་�དེ་དཀའ་ཚ�་ལ་ལངོ་མདེ་པ། །
ཡདི་ལ་གམོས་པས་ཚ�་འདའི་ི�ང་ཤས་�གོ །

暇滿難得壽無瑕，

於⼼串習斷此執，

ཅསེ་ག�ངས་ཏ།ེ འགལ་�ནེ་�་ིནང་ག་ིམ་ིཁམོས་པ་བ�ད་དང་�ལ་ནས་ཆསོ་�ས་པའ་ིལངོ་ཡདོ་པའ་ིདལ་བ་
བ�ད་དང་། མ�ན་�ནེ་རང་དང་གཞན་�་ིའ�རོ་པ་བ�་དང་�ན་པའ་ི�ནེ་འད་ིགནས་�བས་དང་མཐར་�ག་ག་ི
བད་ེབ་�ན་�མ་ཚ�གས་པ་མ་�ས་པ་བ�བ་�ས་པས་ན་དནོ་ཆ་ེ�ལ་དང་།

遠離了內外34⼋種無暇逆緣，

⽽具備有空閒修持佛法的⼋種有暇，

並且具⾜了⾃他⼗種圓滿順緣的所依⼈⾝，

能夠毫無遺漏地成就暫時和究竟的⼀切圓滿喜悅。



註34 「內無暇」是指投⾝為⼈的四種無暇情況，「外的無暇」是指投⽣為四種⾮⼈的情況。

�་དང་�ངས་དང་དཔ་ེ�མས་�་ི�་ོནས་�དེ་པར་དཀའ་�ལ་དང་། ལན་གཅགི་ཙམ་�དེ་པའ་ི�ནེ་ད་ེཡང་ཚ�་ལ་
བ�ནོ་པ་མདེ་ཅངི་འ�དི་�དེ་བར་མ་ཆད་�་ཡདོ་པས་འཇགི་�ནེ་འདརི་�ན་རངི་བ�ད་ལངོ་མདེ་པར་ངསེ་པར་�ར་
�་འཆ་ིཞངི་། ནམ་འཆ་ིལ་ཡང་ངསེ་པ་མདེ་པ་དང་།

[這樣的⼈⾝]之所以有很⼤的利益，以及從原因、

數量和⽐喻各⽅⾯來說，它之所以極為難得，是因為：

這麼難得⼀次的⼈⾝，壽命不會增加，只會持續地遞減，

無有可能⻑久閒暇地存在於世間，它註定很快就會死亡，

⽽且不確定何時會死。

འཆ་ིབའ་ིཚ�་ཆསོ་�མ་དག་�ས་པ་མ་གཏགོས་�དེ་བ�ར་�ན་�གས་སགོས་འཇགི་�ནེ་ཆསོ་བ�ད་བ�བ་པའ་ི
�རི་�་དཀའ་�ད་�ག་པསོ་འབད་�ང་ཕན་པ་མདེ་པར་མ་ཟད་ཚ�་འདརི་ངལ་ཞངི་�བ་ལ་�་ིམར་�ག་བ�ལ་བའ་ི
�་�དེ་པའ་ི�ལ་�མས་

死亡的時候，除了修持正法，任何為了成就財富、地位、

名聲等等世間⼋法所做的再⼤努⼒，都不會有任何的⽤處，

還會讓⾃⼰⼀⽣疲勞困頓，並且成為來⽣痛苦的因。

ཡདི་ལ་ཡང་ཡང་བསམས་ཤངི་གམོས་པས་ཚ�་འདརི་�ན་རངི་�དོ་པའ་ི�བས་�ས་པ་ལ་དགསོ་པ་མདེ་པར་ཤསེ་
ནས་�ར་ཚ�་འདའི་ིབད་ེ�དི་འདདོ་པའ་ིའཇགི་�ནེ་ཆསོ་བ�ད་�་ི�ང་བ་ཤས་ཆརེ་ཡདོ་པ་ད་ེག་ོས་�གོ་ནས་�་ིམ་
དནོ་གཉརེ་�་ི�་ོ�གས་�ག་�འོ་ོཞསེ་པའ།ོ །

於⼼上不斷地思維和串習以上這些道理之後，

就會知道為了⻑住今⽣⽽做準備，是沒有任何意義的。



進⽽斷捨以前對於追求此⽣喜樂之世間⼋法的強烈貪執，

轉⽽⽣起強烈冀求來⽣的⼼。以上是這段偈⽂的意思。

དའེང་གཞ་ིདལ་འ�རོ་�དེ་དཀའ་བསམ་པ་ལ། །དལ་འ�རོ་�་ིང་ོབ་ོན་ིམ་ིཁམོ་པ་བ�ད་ལས་ལགོ་པ་ཡནི་ལ།

此外，在基礎35暇滿難得的思維⽅⾯，暇滿的定義就是：

註35 基礎和所依同義，都是指暇滿的⼈⾝，如岡波巴⼤師在《解脫莊嚴寶論》提到，暇滿⼈
⾝是修持解脫勝道的「所依」。

མ་ིཁམོ་པ་བ�ད་ན།ི བཤསེ་�ངི་ལས། ལགོ་པར་�་བ་འཛ�ན་དང་�ད་འ�་ོདང་། །ཡ་ི�གས་ཉདི་དང་ད�ལ་བར་
�སེ་པ་དང་། །�ལ་བའ་ིབཀའ་མདེ་པ་དང་མཐའ་འཁབོ་�། །�་�རོ་�སེ་དང་�ནེ་ཞངི་�གས་པ་ཉདི། །ཚ�་རངི་�་
ཉདི་གང་ཡང་�ང་བར་ན།ི །�་ེབ་ཞསེ་བ�་ིམ་ིཁམོ་�ནོ་བ�ད་པ།ོ །ཞསེ་ག�ངས་པ་�ར།

[暇：]

與⼋種無暇相反。《⿓樹親友書》提到⼋種無暇的定義：

「執持邪⾒轉旁⽣，投⽣餓⻤墮地獄，無有佛教於邊地，

轉成癡啞野蠻⼈，⻑壽天⽣任⼀處，此等即是⼋無暇。」36

註36 堪布索達吉譯。本書所引《⿓樹親友書》偈⾔，皆採此譯本。

ངན་སངོ་ག�མ་དང་�་ཚ�་རངི་པ་ོ�་ེམ་ིམ་ཡནི་པའ་ིམ་ིཁམོ་པ་བཞ་ིདང་། མའི་ིམ་ིཁམོ་པ་ན།ི མ་ིཡནི་ཡང་�ལ་བའ་ི
བཀའ་མདེ་སར་�སེ་པ། འཁརོ་�མ་བཞ་ིམ་ི�་བའ་ིམཐའ་འཁབོ་�་�སེ་པ། �ལ་ད�ས་�་�སེ་�ང་དབང་པ་ོམ་
ཚང་བ། དབང་པ་ོཚང་ཡང་�་�གེས་སགོས་ལགོ་�་ཅན་�་�སེ་པ་བཞ་ིཡནི་ཅངི་།

其中三惡道和⻑壽天是屬於⾮⼈的四種無暇，

屬於⼈類的無暇是：雖然是⼈，但⽣於沒有佛教的地⽅，



⽣於沒有四眾37出沒的邊地，⽣於中⼟但是諸根不具，

諸根具⾜但投⽣為具有邪⾒的外道。

註37 四眾：⽐丘、⽐丘尼、優婆塞、優婆夷。

འ�རོ་པ་བ�་ལ། རང་འ�རོ་�་ན།ི མ་ིཡནི་པ། ས་ཚ�གས་སམ། ཆསོ་ཚ�གས་གང་�ང་ག་ི�་ོནས་�ལ་ད�ས་�་
�སེ་པ། དབང་པ་ོཚང་བ། �་ེ�དོ་ག�མ་དང་དའེ་ིབ�དོ་�་ལས་འ�ས་ལ་དད་ཅངི་ཡདི་ཆསེ་པ་དང་�།

[滿：]

⼗種圓滿。五種⾃圓滿是：⾝為⼈，

⽣於地理上或者佛法上任何⼀者的中⼟，諸根具⾜，

相信三藏和其內容38，相信並信奉業果39。

註38 三藏指經藏、律藏和論藏。
註39 傳統上，五⾃圓滿的後兩個，分別是信處和離諸業障。前者是指相信三藏和其內容，後
者是指沒有造作五無間業等重罪，後者在⽂中並未清楚寫出，但相信三藏和因果者，即不會

犯五無間罪，故可代表離諸業障。

གཞན་འ�རོ་�་ན།ི སངས་�ས་འཇགི་�ནེ་�་�ནོ་པ། དསེ་ཆསོ་�ནོ་པ། ཆསོ་བ�ན་པ་ད་ེགནས་པ། ཆསོ་བ�ན་པ་
ཉམས་�་�ངས་པས་ལམ་�་ི�གོས་པ་མངནོ་�་�ས་པའ་ི�སེ་�་འ�ག་པ། �ནི་བདག་ལ་སགོས་པས་ཆསོ་གསོ་
སགོས་དད་པས་�རེ་བ་དང་། ཆསོ་འཆད་པ་པསོ་�ངི་བ�་ེབས་ཆསོ་�ནོ་པ་�མས་ཏ།ེ

五種他圓滿是：有佛出世，佛有說法，法教住世，

有修持法教⽽悟道的後繼者，有施主等等以信⼼供養法⾐等事物，

有說法者以悲⼼作開⽰。

ད་ེ�་�འ་ིདལ་བ་བ�ད་དང་། འ�རོ་པ་བ�་ཚང་བའ་ི�ནེ་�ད་པར་ཅན་ཐབོ་པ་འད་ིདནོ་ཤནི་�་ཆ་ེ�་ེའད་ིལ་བ�ནེ་
ནས་མངནོ་མཐ་ོ�་མའི་ིག་ོའཕང་དང་། ངསེ་ལགེས་ཐར་པ་དང་ཐམས་ཅད་མ�ནེ་པའ་ི�་�ནི་པ་�ལ་�མིས་བཟདོ་



པ་བ�ནོ་འ�ས་སགོས་�ང་བ�བ་�ས་ཤངི་།

獲得具⾜以上⼋種有暇和⼗種圓滿的殊勝⼈⾝，

是⾮常有意義的，因為依靠它能夠得到天⼈的果位，

並且能夠修持布施、持戒、安忍、精進等[能證得]

究竟安樂的解脫及遍知的因。

འཁརོ་བ་ངན་སངོ་ག་ི�ག་བ�ལ་ཤནི་�་བཟདོ་པར་དཀའ་ཞངི་�ན་རངི་པརོ་�ངོ་ངསེ་པའ་ིལས་�བོས་�ན་�མས་
�ང་། �་མ་མཚན་ཉདི་དང་�ན་པ་ཞགི་བ�ནེ་ཅངི་། �བོས་བཞའི་ི�རོ་�གས་ནས་འབད་པས་�ང་ན་ཕལ་ཆརེ་ཚ�་
འད་ིཉདི་ལ་�ངོ་�ས་པས་དནོ་ཤནི་�་ཆ།ེ དཔརེ་ན་�་བ་ོཆནེ་པ་ོབ�ལ་བ་ལ་�་ཡདོ་ཙ་ན་བ�ལ་དགསོ་�་མདེ་ན་
བ�ལ་ཐབས་མདེ།

就算是⼀定得經驗輪迴惡道、⻑時難忍之苦的重業者，

如果能夠依⽌具德上師，努⼒修持懺罪四⼒的話，

或許今⽣就能得以清淨，因此[這個⼈⾝]的意義重⼤。

例如只要有了船，就能渡過⼤河，沒有船，什麼事情都做不了。

ད་ེབཞནི་�་འཁརོ་བ་�ག་བ�ལ་�་ི�་མཚ�་ལས་བ�ལ་བ་ལ་ཡང་དལ་འ�རོ་�་ི�་ཡདོ་པ་ལ་བ�ལ་དགསོ། ད་ེ
མདེ་ན་བ�ལ་ཐབས་མདེ། �དོ་འ�ག་ལས། མ་ིཡ་ི�་ལ་བ�ནེ་ནས་ན།ི །�ག་བ�ལ་�་བ་ོཆ་ེལས་�ལོ། །�་འད་ི
�སི་ནས་�དེ་དཀའ་བས། །�ངོས་པ་�ས་�་གཉདི་མ་ལགོ །ཅསེ་ག�ངས།

同樣地，為了渡越輪迴⼤海，就需要有暇滿的船才能過得了，

不具備的話，就無法渡過。《⼊菩薩⾏論》說：「依此⼈⾝筏，

能渡⼤苦海。此筏難復得，愚者勿貪眠！」40

註40 出⾃《⼊菩薩⾏論》第七品〈精進品〉，寂天菩薩作，如⽯法師譯。本書所引《⼊菩薩
⾏論》偈⾔，皆採此譯本。



དལ་འ�རོ་འད་ི�འ་ི�་ོནས་�དེ་དཀའ་བའ་ི�ལ།

在「因」上，暇滿⼈⾝之所以難得：

འ�ག་པ་ལས། ས་ོས་ོ�་ེབ་ོ�མས་དང་ག�ང་�སེ་དང་། །རང་�ང་�བ་ལ་བདག་ཉདི་ངསེ་�མས་དང་། །�ལ་�ས་
�མས་�་ིངསེ་པར་ལགེས་པ་དང་། །མངནོ་མཐའོ �་�་ན་ི�ལ་�མིས་ལས་གཞན་མདེ། །ཅསེ་པས།

《⼊中論》說：「諸異⽣及佛語⽣，⾃證菩提與佛⼦41，

增上⽣及決定勝，其因除戒定無餘。」42

註41 「佛語⽣」指聲聞⾏者，「⾃證菩提」指緣覺⾏者，「佛⼦」指菩薩。
註42 出⾃《⼊中論》〈菩提⼼離垢地〉，⽉稱菩薩作，法尊法師譯。本書所引《⼊中論》偈
⾔，皆採此譯本。

�རི་བད་ེའ�་ོཙམ་ཐབོ་པ་ལ་ཡང་�ལ་�མིས་ལ་སགོས་པ་དག་ེབ་�་ར་ེདགསོ་ཤངི་། �ད་པར་དལ་འ�རོ་ཚང་བའ་ི
�ནེ་�ད་པར་ཐབོ་པ་ལ། �ལ་�མིས་�མ་པར་དག་པས་གཞ་ིབ�ང་། �ནི་སགོས་�སི་�གོས་�ས། �ནོ་ལམ་�་ི
མ་མདེ་པས་མཚམས་�ར་བ་སགོས་དགསོ་པ་ལས།

⼀般來說，只是投⽣善道，都⾄少要具備如持戒等等某種善業，

尤其，想要得到具⾜暇滿的殊勝⼈⾝，

更是需要以清淨的戒律為基礎，以布施等⾏持為助緣，

還要配合純淨無染的祈願等等因緣。

�་ད་ེ�་�་བ�བ་པ་དཀནོ་པས་འ�ས་�་དལ་འ�རོ་ཚང་བའ་ི�ནེ་�ད་པར་ཅན་ཐབོ་པ་དཀནོ་ཏ།ེ �དོ་འ�ག་ལས།
བདག་ག་ི�དོ་པ་འད་ིའ�ས་ན།ི །མ་ིཡ་ི�ས་�ང་འཐབོ་མ་ིའ�ར། །མ་ི�ས་ཐབོ་པར་མ་�ར་ན། །�གི་པ་འབའ་ཞགི་
དག་ེབ་མདེ། །གང་ཚ�་དག་ེ�ད་�ལ་�ན་ཡང་། །དག་ེབ་བདག་གསི་མ་�ས་ན། །ངན་སངོ་�ག་བ�ལ་�ན་�ངོས་
པ། །ད་ེཚ�་བདག་གསི་ཅ་ི�ར་ཡདོ། །དག་ེབ་དག་�ང་མ་�ས་ལ། །�གི་པ་དག་�ང་ཉརེ་བསགས་ན། །བ�ལ་པ་�་ེ
བ་བ�ར་ཡང་ན།ི །བད་ེའ�འོ �་�་ཡང་ཐསོ་མ་ིའ�ར། །



要達成這些「因」是很不容易的，因此，在「果」

上要得到暇滿的殊勝⼈⾝也很困難。就如《⼊菩薩⾏論》所說：

「憑吾此⾏素，⼈⾝難復得；若不得⼈⾝，徒惡乏善⾏。

若具⾏善緣，⽽我未為善，惡趣眾苦逼，屆時復何為？既未⾏諸善，

復集眾惡業，縱歷⼀億劫，不聞善趣名。」43

註43 出⾃《⼊菩薩⾏論》第四品〈不放逸品〉。

ཅསེ་པ་�ར་འ�་ོབ་�མས་ཕལ་ཆརེ་མ་ིདག་ེབ་ལ་�དོ་པའ་ི�ས་འ�ས་�་ངན་འ�་ོལས་མ་འདས་པས་དལ་འ�རོ་�་
ཅ་ིམངནོ་མཐ་ོཙམ་ཡང་�དེ་པར་དཀའ།ོ །

由於眾⽣⼤部分造作的都是惡因，結果也不出惡道，

因此不⽤說得到暇滿了，甚⾄連投⽣⼈天善趣都很困難。

ད་ེབཞནི་�་ང་ོབའོ �་�་ོནས་�དེ་པར་དཀའ་བ་ན།ི

同樣地，本質上暇滿⼈⾝難得之理：

དཔ་ེཆསོ་ལས། འ་ོ�ལོ་མ་ི�ས་ཐབོ་པ་ན་ིཉནི་མའོ �་�ར་མ་ཙམ་ཡནི་ལ། �ད་འ�་ོན་ི�བ་མའོ �་�ར་མ་ཙམ། ཡང་�ད་
འ�་ོན་ིཉནི་�ར་ཙམ། ཡ་ི�གས་ན་ི�བ་མའོ �་�ར་མ་ཙམ། ཡང་ཡ་ི�གས་ན་ིཉནི་�ར་ཙམ། ད�ལ་བ་ན་ི�བ་མའོ �་
�ར་མ་ཙམ་ཡནི།

《喻法論》44中說：「我們得到的⼈⾝，就像是⽩天的星⾠，

⽽畜⽣，就像是夜晚的星⾠；如果畜⽣[的數量]像是⽩天的星⾠，

那麼餓⻤[的數量]則像是夜晚的星⾠；如果餓⻤[的數量]

像是⽩天的星⾠，那麼地獄眾⽣[的數量]就像是夜晚的星⾠。」

註44 以諺語譬喻佛法的噶當語錄名。引⾃《藏漢⼤辭典》第1636⾴。



ཅསེ་འ�ང་བ་�ར་ས་འདམོ་གང་�་བཞ་ིཙམ་�་ི�ར་ད�ར་�ས་�་ས་�་ཙ�་བག�ང་བར་དཀའ་ནའང་མ་ིབ�་ལས་
མ་ིཤངོ་བ་མངནོ་�མ་�སི་�བ་ཅངི་།

我們可以清楚看到，在夏天，⼀個⼀尋四肘45⻑的區塊當中，

最多只能容下⼗個⼈，但卻可容納數不盡的⽼⿏。

註45 尋：向左右平伸兩臂後，兩掌或兩中指尖間的⻑度。⼀尋有四肘⻑。引⾃《藏漢⼤辭
典》第1422⾴。

�ང་བཞ་ིལས་�ང་། ངན་འ�་ོདང་བད་ེའ�་ོནས་ཤ་ིའཕསོ་ཏ་ེངན་འ�རོ་འ�་ོབ་ན་ིས་ཆནེ་པ་ོདང་། ད་ེནས་བད་ེའ�རོ་
འག་ོབ་ན་ི�ག་སནེ་�་ི�་ེམསོ་བཞསེ་པའ་ི�ལ་དང་འ�་བར་ག�ངས་པས་�ང་ཤསེ་�ས་ས།ོ །

同樣地，《四分律》中提到的這段話也能讓我們知道

[⼈⾝的難得]：「從惡道和善道往⽣⾄惡道的眾⽣，[其數量]如同⼤地

[的灰塵]，從惡道和善道投⽣到善道的眾⽣，[其數量]

如同指甲尖上的灰塵。」

དཔའེ་ི�་ོནས་�དེ་དཀའ་བ་ན།ི

從⽐喻上來看⼈⾝難得之理：

ཤལེ་�་ིཁང་པའ་ིལགོས་ལ་�ན་མ་གཏརོ་ན་ཆགས་པ་དང་། ཁབ་�རེ་�ངས་ཀར་ཆགས་པ་དཀནོ་པ་ལས། �ད་
འ�་ོ�་�་ནས་དལ་འ�རོ་ཐབོ་པ་དཀནོ་པ་ཡནི་ན།ོ །

從畜⽣道[投⽣⽽]得到暇滿的⼈⾝，

⽐將⾖⼦拋向玻璃屋的玻璃牆後，⾖⼦還能附著在玻璃上，

或是讓⽩芥⼦能夠停駐在針尖上還要難得。



དལ་འ�རོ་ཐབོ་�ང་ཚ�་ལ་ལངོ་མདེ་པར་ངསེ་པར་འཆ་ི�།ེ བཤསེ་�ངི་ལས། ཚ�་ན་ིགནདོ་མང་�ང་གསི་བཏབ་པ་ཡ།ི
།�་ཡ་ི�་�ར་བས་�ང་མ་ི�ག་ན། །ད�གས་ད�ང་ད�གས་�བ་གཉདི་�སི་ལགོ་པ་ལས། །སད་ཁམོ་གང་ལགས་
ད་ེན་ིང་ོམཚར་ཆ།ེ །

就算得到暇滿⼈⾝，我們沒有時間[可以浪費]，⽣命終將⼀死。

《⿓樹菩薩勸誡王頌》中說：「壽命多災厄，如⾵吹⽔泡，

若得瞬息停，臥起成稀有。」46

註46 此處《⿓樹菩薩勸誡王頌》(即《⿓樹親友書》)所引⽤的內⽂，為義淨法師所譯。

ཞསེ་འཚ�་བའ་ི�ནེ་�ང་ཞངི་འཆ་ིབའ་ི�ནེ་མང་བས་�ང་གསི་བཏབ་པའ་ི�འ་ི�་བ་བཞནི་འཇགི་པར་ཤནི་�་�་བ་ད་ོ
�བ་གཉདི་ལགོ་ནས་ནང་པར་སད་�་ཡདོ་པ་ང་ོམཚར་བའ་ིགནས་�་ག�ངས་པ་དང་།

意思是說：存活的條件稀少，⽽死亡的因緣⼜是那麼的多，

⽣命就像被⾵吹拂的泡沫，極容易破滅。今晚睡下去，

明早還能醒來，這本⾝就是⼀件稀有難得的事情。

�དོ་འ�ག་ལས། ཉནི་མཚན་�དོ་པ་ཡངོས་མདེ་པར། །ཚ�་འད་ི�ག་�་གདོ་འ�ར་ཞངི་། །�ནོ་པ་�ད་ནས་འངོ་མདེ་
ན། །བདག་�་འཆ་ིབར་ཅསི་མ་ིའ�ར། །

就如《⼊菩薩⾏論》所說：「晝夜不暫留，此⽣續衰減，

額外無復增，吾命豈不亡？」47

註47 出⾃《⼊菩薩⾏論》第⼆品〈懺悔罪業品〉。

ཅསེ་ག�ངས་པ་�ར་ཞག་གཅགི་སངོ་གཉསི་སངོ་། ཟན་ཁམ་གཅགི་ཁམ་གཉསི་ཟསོ་ཙ་ན། བ�ང་བ་�བ་གཅགི་
�བ་གཉསི་བ�ང་གནི་འཆ་ིབ་ལ་ཇ་ེཉརེ་སངོ་ནས་�ར་�་འཆ་ིབས་ཚ�་ལ་ལངོ་མདེ།



⽇⼦⼀天天逝去，⽣命就在每⼀⼝⾷物的咀嚼中，

在每⼀次飲料的飲酌中逝去，死亡越來越接近，

⽽且速度是這麼地快，因此⽣命無多。

འཆ་ིབའ་ིཚ�་ཆསོ་མ་གཏགོས་གཞན་གང་གསི་�ང་ཕན་པ་མདེ་པས་ཆསོ་གཅགི་�། ད་ེཡང་�ར་�་�་ཞངི་འཆ་ིལ་
ངསེ་པ་མ་ིའ�ག་པས། �ས་དང་ལངོས་�དོ་གཉནེ་�གོས་གང་གའིང་དབང་�་མ་ིགཏངོ་བར་ད་�་རང་ནས་ཆསོ་
གཙང་སངི་ང་ེབ་�་�།ེ

死亡的時候，除了佛法，什麼都幫不上忙，

所以要好好修持佛法，⽽且⾺上就要修持，

因為說不準什麼時候就會死亡。

ཚ�མས་ལས། སང་དང་འཇགི་�ནེ་�་ིམ་གཉསི། །�ནོ་�་གང་�་གཏལོ་མདེ་པས། །སང་ག་ིཆསི་ལ་མ་ིའབད་པར། །
�་ིམའ་ིདནོ་ལ་འབད་པར་�། །ཞསེ་ག�ངས་ས།ོ །

因此，別把⽣命浪費在⾝體、財富和親友上⾯，

當下就要乾淨俐落地去修持佛法。《法集要頌經》48說：

「明⽇與來世，何先⾄未定，故捨明⽇法，精進後世義。」

註48 《法集要頌經》(亦稱《因緣品》)，為阿羅漢法就(即法護)所匯集的零星佛語。然此偈並
未出現在天息災的中譯版本中，故由藏⽂直譯。

ད་ེལ་ཚ�་�སོ་ཐངེས་པའ་ི�འ་ིགཙ�་བ་ོའཆ་ིབ་མ་ི�ག་པ་�ན་པ་ཁ་ོན་ཡནི་ཏ།ེ �་ེརནི་པ་ོཆའེ་ིཞལ་ནས། འཆ་ིབ་�ན་པ་
མ་�མོ་པའ་ིཉསེ་དམགིས་ན།ི ད་གཟདོ་མཐར་འཆ་ིབ་ཞགི་འངོ་�མ་པ་�ན་ལ་ཡདོ་�ང་། ཉ་ིམ་ར་ེར་ེབཞནི་ད་ེརངི་མ་ི
འཆ།ི ད་ེརངི་འང་མ་ིའཆ་ི�མ་�་�སོ་མ་ིའཆ་ིབའ་ི�གོས་འཛ�ན་པ་འཆ་ིཀ་�ན་ཆད་ལ་འ�ང་ང་ོ། །



讓我們放下今⽣的主要原因，唯有憶念死亡無常，

宗喀巴⼤師說：「不觀修死亡的過患是：

雖然每個⼈都知道到頭來終歸⼀死，但是直到臨終前，

我們每天都活在[想著：]『今天不會死。』與[到了隔天⼜想：]

『今天也不會死。』的無死妄執中。」

དའེ་ིགཉནེ་པ་ོཡདི་ལ་མ་�ས་ན། ད་ེ�་�འ་ི�་ོདསེ་བ�ྲིབས་ནས་ཚ�་འདརི་�དོ་པའ་ི�་ོ�སེ་ནས་འད་ིདང་འད་ིདགསོ་
ས་ོཞསེ་ཚ�་འད་ིཙམ་�་ིབད་ེབ་བ�བ་པ་དང་། �ག་བ�ལ་སལེ་ཐབས་འབའ་ཞགི་སམེས་སམེས་ནས། ཚ�་�་ིམ་
དང་། ཐར་པ་ཐམས་ཅད་མ�ནེ་པ་སགོས་དནོ་ཆནེ་པ་ོལ་�དོ་པའ།ི �་ོམ་ི�་ེབས་ཆསོ་ལ་འ�ག་�་མ་ི�རེ་ལ།

如果沒有留意對治的⽅法，⽽被這樣的⼼態所蒙蔽，

進⽽執著今⽣的話，我們會變得只關⼼今⽣的離苦得樂，⼝中說著：

「這個我要，那個我也要。」

⼼中想不到來世和解脫遍知等等更重要的事情，因此始終不能⼊法。

བ�་ལ་ཐསོ་བསམ་�མོ་པ་སགོས་ལ་�གས་�ང་ཚ�་འད་ིཔ་ཙམ་�་ིཆདེ་�་སངོ་ནས་དག་ེབ་ཅ་ི�ས་པ་མ�་�ང་
ཞངི་ཉསེ་�དོ་�གི་�ང་དང་འ�ལེ་བར་འ�ག་པས་ངན་འ�འོ �་�་དང་མ་འ�སེ་པར་ཀནོ་ན།

就算幸運地能夠聞、思、修，由於⼀切都只是為了今⽣，

所做的善⼒將會變⼩，甚⾄和惡⾏、罪墮扯上關係，

因此很難不成為投⽣惡道的因。

གལ་ཏ་ེའཇགི་�ནེ་�་ིམ་ལ་དམགིས་ནས་�བ་�་�ག་�ང་�་ིནས་�བ་བ་ོ�མ་པའ་ི�་ིབཤལོ་�་ིལ་ེལ་ོའགགོ་མ་ི
�ས་ཤངི་གཉདི་�གས་དང་�་མའོ �་གཏམ་དང་བཟའ་བ�ང་སགོས་�་ི�མ་གཡངེ་གསི་�ས་འདའ་བས་བ�ནོ་པ་
ཆནེ་པསོ་�ལ་བཞནི་�་�བ་པ་མ་ིའངོ་།



[有些⼈]雖然將⾃⼰的修持專注於來世，但是卻無法阻⽌想著：

「以後再修。」的延遲懈怠，由於時間都浪費在睡眠、聊⼋卦、

吃喝玩樂等等渙散的事情上，也就不可能精進地如理修持。

�ལ་བཞནི་�་�བ་པ་མ་ིའངོ་བ་ད་ེཙམ་�་མ་ཟད་ཚ�་འདའི་ི�ན་ཚ�གས་�ར་�ངས་པས་ཉནོ་མངོས་པ་དང་དསེ་�ངས་
པའ་ིཉསེ་�དོ་�མས་ཇ་ེ�ས་�་སངོ་ནས་ཆསོ་�་ིབ�ད་�་ིལས་�བ་�སི་�གོས་ཏ་ེངན་སངོ་�་འ�དི་པར་�དེ་
པས་ད་ེལས་མ་�ང་བ་ཅ་ིཞགི་ཡདོ།

由於⼀⼼追求的是今⽣的榮華富貴，不只是不可能如法地修持，

更使得煩惱和由煩惱所引⽣的惡⾏越來越強烈，然後背離正法⽢露，

將⼈牽引⾄惡道中，請問，還有⽐這更糟的情況嗎？

བཞ་ིབ�་པ་ལས། གང་ལ་འཇགི་�ནེ་ག�མ་མངའ་བདག །རང་ཉདི་འཆ་ིབདག་�དེ་པ་ོམདེ། །ཡདོ་དསེ་�ལ་ཞངི་
གཉདི་ལགོ་ན། །ད་ེལས་མ་�ང་གཞན་ཅ་ིཡདོ། །ཅསེ་�་བ་དང་། �དོ་འ�ག་ལས། ཐམས་ཅད་བརོ་ཏ་ེཆ་དགསོ་
པར། །བདག་གསི་ད་ེ�ར་མ་ཤསེ་ནས། །མཛའ་དང་མ་ིམཛའ་ིདནོ་�་ི�རི། །�གི་པ་�མ་པ་�་ཚ�གས་�ས། །ཞསེ་
ས།ོ །

[就如]《中觀四百論》所說：「若有三世主，⾃死無教者，

彼猶安然睡，有誰暴於彼。」49以及《⼊菩薩⾏論》所說：

「因吾不了知，死時捨⼀切，故為親與仇，造種種罪業。」50

註49 出⾃《中觀四百論》第⼀品〈明破常執⽅便品〉，聖天菩薩作，法尊法師譯。這個偈⽂
的意思是，就算是⼀個能夠統御三世、三界的有權⼒的⼈，也 沒有辦法控制死亡。
註50 出⾃《⼊菩薩⾏論》第⼆品〈懺悔罪業品〉。

འཆ་ིབ་�ན་པ་�མོ་པའ་ིཕན་ཡནོ་ན།ི

修持憶念死亡的利益：



འཆ་ིབ་�ན་པ་�མོ་པའ་ི�་ོ�ལ་མ་ཞགི་ �སེ་ན། དཔརེ་ན་ད་ེརངི་སང་གནང་འཆ་ིབར་ཐག་ཆདོ་པ་ན་ཆསོ་�་ིག་ོབ་
ཐག་�ག་ཡདོ་པ་ཡན་ཆད་ལ་གཉནེ་ལ་སགོས་པ་དང་འ�གོས་�་མདེ་བཐངོ་ནས་ད་ེལ་�དེ་པ་�གོ་ཅངི་གཏངོ་བ་ལ་
སགོས་པའ་ི�་ོནས་�ངི་པ་ོལནེ་འདདོ་ཕལ་ཆརེ་ལ་ངང་གསི་འ�ང་བ་�ར།

如果真正⽣起了修持憶念死亡的⼼[，會如何呢？]例如，

⼀個對於⾃⼰今天、明天或者後天終必死亡[的道理]，

有些佛法上的認識，在知道[死亡之時]親⼈、

朋友等等都無法再陪伴著⾃⼰時，

⼤多會很⾃然地放下對親友的貪執，

⽽會想要去做布施等等有意義的事。

�དེ་བ�ར་སགོས་འཇགི་�ནེ་�་ིཆསོ་�་ིའབད་པ་ཐམས་ཅད་�ངི་པ་ོམདེ་པར་མཐངོ་ནས་ཉསེ་�དོ་ལས་�གོ་ཅངི་།

同樣地，因為看到為了世間名聞利養所做的⼀切努⼒，

都沒有任何的意義，就會捨棄惡⾏，

�བས་འ�་ོདང་�ལ་�མིས་ལ་སགོས་པའ་ིལས་བཟང་པ་ོགསགོ་པས་ག་ོའཕང་དམ་པར་རང་ཉདི་འཛ�གས་ཏ་ེའ�་ོབ་
�མས་�ང་དརེ་�དི་པས་ད་ེལས་དནོ་ཆ་ེབ་ཅ་ིཞགི་ཡདོ།

⽽且因為皈依、持戒等等善業的積聚，

不僅幫助⾃⾝得到究竟的佛果，還能夠引領眾⽣得到佛果。請問，

還有⽐這更有意義的事情嗎？

དའེ་ི�རི་དཔ་ེ�་མས་�ང་བ�གས་ཏ་ེ�་ངན་འདས་ཆནེ་ལས། ཞངི་�་ོབ་�མས་�་ིནང་ནས་�ནོ་�་ིལ་ོམཆགོ་ག ོ།
�སེ་ཐམས་ཅད་�་ིནང་ན་བ་�ང་ག་ི�སེ་མཆགོ་ག ོ།འ�་ཤསེ་ཐམས་ཅད་�་ིནང་ན་མ་ི�ག་པ་དང་འཆ་ིབའ་ིའ�་ཤསེ་



མཆགོ་ཡནི་ཏ།ེ འད་ིདག་གསི་ན་ིཁམས་ག�མ་�་ིའདདོ་པ་དང་། མ་རགི་པ་དང་ང་�ལ་ཐམས་ཅད་སལེ་ཏ།ོ། ཞསེ་
དང་།

因此，很多⽐喻都在讚歎這⼀點，《⼤般涅槃經》說：

「耕⽥秋耕為勝，諸跡中象跡為上，諸想中無常與死想為最，

因其能盡除三界⼀切欲想、無明、我慢。」51

註51 出⾃《⼤般涅槃經》卷第⼆。曇無讖譯。

ད་ེབཞནི་�་ཉནོ་མངོས་པ་ཐམས་ཅད་ཅགི་ཆར་འཇམོས་པའ་ིཐ་ོབ། དག་ེལགེས་ཐམས་ཅད་ཅགི་ཅར་བ�བ་པའ་ི�རོ་
�ར་པ་ལ་སགོས་པས་བ�གས་པའ།ོ །

同樣地，還有許多讚歎[的⽂詞]如：

「它是⼀舉摧破⼀切煩惱的鐵鎚，是當下成就⼀切善業之⾨。」

等等。

མདརོ་ན་�སེ་�འ་ིདནོ་བ�བ་པའ་ི�ས་ན་ི�ནེ་�ད་པར་ཅན་ཐབོ་པའ་ི�ས་འད་ིཁ་ོན་ཡནི་ལ། འ་ོ�ལོ་ཕལ་ཆརེ་ངན་
འ�རོ་བ�ད་ཅངི་བད་ེའ�རོ་ལན་ར་ེཙམ་འངོས་�ང་མ་ིཁམོས་པའ་ིགནས་�་ཤས་ཆ་ེབས་དརེ་ཆསོ་བ�བ་པའ་ི
�བས་མ་�དེ་ལ།

總⽽⾔之，要圓滿⼈⽣意義52，

只有在得到殊勝⼈⾝的時候才能做到。我們雖然偶爾待過善道，

但⼤部分的時間都在惡道，都處於無有閒暇的狀態當中，

因此沒有機會修持佛法。

註52 ⼈⽣意義的藏⽂直譯是「⼠夫義」。「⼠夫」的梵⽂是補特伽羅，意思是⼈。此處「⼠
夫」的意思是指有能⼒成事的意思。⼈⽣的意義，不是指世間的功成名就，⽽是究竟的解

脫。



བ�བས་པས་ཆགོ་པའ་ི�ནེ་ར་ེ�དེ་པ་ནའང་ཆསོ་�ལ་བཞནི་�་མ་ི�བ་པ་ན་ིད་�ང་མ་ིའཆ་ི�མ་པ་འད་ིལ་�ག་
འ�ག་པས་ན་�སོ་མ་ིའཆ་ིབའ་ི�གོས་འཛ�ན་པ་ན་ི�ད་པ་�ན་�་ི�་ོདང་། འཆ་ིབ་�ན་པ་ན་ི�ན་ཚ�གས་ཐམས་ཅད་
�་ི�འོ ོ། །

就算曾經得到過幾次能夠修持佛法的⼈⾝，仍舊沒有如法⾏持，

還是頑固地以為⾃⼰不會死亡。這種以為不會死亡的偏執，

是⼀切敗壞的起源，⽽憶念死亡，則是⼀切圓滿的開端。

དའེ་ི�རི་འད་ིལས་ཆསོ་ཟབ་མ་ོགཞན་བ�མོ་�་མདེ་པ་�མས་�སི་ཉམས་ལནེ་ན་ོ�མ་པ་དང་། བ�མོ་�་ཡནི་�ང་
དང་པརོ་�ང་ཟད་�མོ་�་ི�ན་�་ཉམས་ལནེ་�་མ་ིའསོ་ས་ོ�མ་�་མ་ིབ�ང་བར་ཐགོ་མཐའ་བར་ག�མ་�་དགསོ་
འ�ག་ལ་ངསེ་པར་�ངི་ཐག་པ་ནས་བ�དེ་ད་ེབ�མོ་པར་�འ།ོ །ག�ང་།

因此，我們要如此思維：「沒有⽐無常更甚深的法⾨了，

真是應該好好去修持它。」⽽不要認為：「這的確是⼀個觀修法⾨，

但是開始的時候修就好，之後就不再需要了。」這個法⾨是在開始、

中間到結束的任何階段都需要修持的，因此，要從內⼼深處

[憶念死亡]⽽作修持。

གཉསི་པ་�་ིམའ་ི�ང་ཤས་�གོ་ཐབས་ན།ི
捨離來世貪戀之⼼的⽅法

ལས་འ�ས་མ་ིབ�་འཁརོ་བའ་ི�ག་བ�ལ་�མས། །
ཡང་ཡང་བསམ་ན་�་ིམའ་ི�ང་ཤས་�གོ །

業果無欺輪迴苦，

善思可斷後世執。



ཅསེ་ག�ངས་�།ེ དཔརེ་ན་ནས་འ�ས་�་ོ�ན་སགོས་ས་བནོ་ཐ་དད་པ་བཏབ་པའ་ི�་�འང་ས་ོསརོ་མ་འཆལོ་བར་
�་ེབ་�ར། ལས་དཀར་ནག་ག་ིའ�ས་�འང་བད་ེ�ག་ས་ོསརོ་མ་འཆལོ་བར་�ནེ་དང་འ�ད་ཚ�་འ�ནི་པས་ན་མ་ིབ�་
བ་སགོས་མདརོ་ན་ལས་ངསེ་པ་འཕལེ་ཆ་ེབ་མ་�ས་པ་དང་མ་ིའ�ད་པ་�ས་པ་�ད་མ་ིཟ་བའ་ི�ལ་དང་།

就好像⻘稞、稻⽶、⿆⼦、⾖⼦等等不同的種⼦，

不會混淆地⽣⻑出各⾃的苗芽⼀樣，因緣和合時，

善惡業也不錯亂地導致各⾃的苦樂結果。如此真實無欺的道理，

簡單來說，也就是「定業得增⻑、不做不受報、有做定受報」

[的業⼒]之理，

�ག་བ�ལ་བ�་དང་�ག་དང་ག�མ་ལ་སགོས་པ་འཁརོ་བ་�་ིདང་�་ེ�ག་ག་ི�ག་བ�ལ་�མས་�་ོབ་ནང་�་
�གོས་ནས་ཡང་ནས་ཡང་�་ཞབི་པར་བསམ་པ་ན་�ར་�་ིམ་ཕན་ཆད་�་�་མའི་ིདཔལ་འ�རོ་དནོ་�་གཉརེ་བའ་ི
�ང་བ་ཤས་ཆརེ་ཡདོ་པ་ད་ེག་ོས་�གོ་ནས་ཐར་པ་དནོ་གཉརེ་�་ི�་ོ�གས་�ག་�འོ་ོཞསེ་པའ།ོ །

和⼋53苦、六苦、三苦等等輪迴中總體和⽀分的痛苦。

如果向內不斷於⼼上善加思維的話，就可斷除過去對於後世冀求天、

⼈福樂受⽤的強烈貪執，轉⽽⽣起強烈的尋求解脫 之⼼。

以上是這段偈⽂的意思。

註53 此處原⽂為「百」(brgya)，依⼀般苦的分類譯為「⼋」(brgyad)。

འད་ིལ་ལས་འ�ས་བསམ་པ་དང་། འཁརོ་བའ་ིཉསེ་དམགིས་བསམ་པ་གཉསི་ལས།

這段偈⽂談到兩個部分：思維業果、思維輪迴過患。

དང་པ་ོལ་ལས་�་ིལམ་བ�ར་ག�ངས་ཏ།ེ



[⼀、思維業果] 
⼗業道：

�གོ་གཅདོ། མ་�ནི་ལནེ། ལགོ་གཡམེ་�་ེ�ས་�་ིལས་ག�མ། �ན། �་མ། ཚ�ག་�བ། ངག་འ�ལ་ཏ་ེངག་ག་ིལས་
བཞ།ི བ�བ་སམེས། གནདོ་སམེས། ལགོ་�་�་ེཡདི་�་ིལས་ག�མ་�མས་བ�མོས་པ་བ�་པ་ོནག་པའོ �་ལས་བ�་
�།ེ ད་ེལས་�གོ་པ་དཀར་པའོ �་ལས་ལམ་བ�ར་དག་ེམ་ིདགའེ་ིལས་ཐམས་ཅད་བ�ས་པ་ཡནི་ལ།

殺⽣、偷盜、邪淫等⾝三業，妄語、綺語、粗⼝、

兩⾆等語四業，貪⼼、害⼼、邪⾒等⼼三業，

加起來的⼗者就是⼗種惡業。與此相反的就是⼗種善業。

以上包括了所有善惡業。

དའེང་ལས་ངསེ་པ་ན།ི

定業：

ས་བནོ་དཀར་ནག་ས་ོས་ོལས་འ�ས་�་དཀར་ནག་མ་ིའཆལོ་བར་འ�ང་བ་བཞནི། ལས་མ་ིདག་ེབ་�ད་ན་འ�ས་�་
�ག་བ�ལ་ཁ་ོན་འ�ང་བར་ངསེ་ལ། ལས་དག་ེབ་�ད་ན་འ�ས་�་བད་ེབ་འ�ང་བར་ངསེ་ཏ།ེ

如同善惡業的種⼦會不錯亂地導致各⾃的善惡果報⼀般，

造作惡業⼀定只會導致痛苦的果報，

造作善業⼀定會產⽣快樂的果報。

འཕགས་པ་དསེ་པས་�ས་པའ་ིམད་ོལས།ས་བནོ་ཚ་བ་�མས་�སི་ན།ི །འ�ས་�་ཚ་བ་�་ེབར་འ�ར། །ས་བནོ་
མངར་བ་�མས་�སི་ན།ི །འ�ས་�་མངར་བ་�་ེབར་འ�ར། །དཔ་ེ�ར་�་བ་འད་ིཡསི་ན།ི །�གི་པའ་ི�མ་�ནི་ཚ་བ་
དང་། །དཀར་པའོ �་འ�ས་�་མངར་བ་ཡང་། །མཁས་པ་�མས་�སི་ཤསེ་པར་�། །ཞསེ་ག�ངས།

《⼤寶積經》的〈善順菩薩會〉就說：「善惡猶種植，

皆隨業所⽣，何有苦⼦因，成熟⽢果者，現⾒法如是，智者應思維，



苦報酬惡緣，為善常安樂。」54

註54 出⾃《⼤寶積經》〈善順菩薩會〉，菩提流志譯。

ལས་འཕལེ་ཆ་ེབ་ན།ི

增⻑業：

�གི་པའ་ིལས་ཆ་ེ�ང་གང་ཡནི་�ང་བཤགས་པ་སགོས་གཉནེ་པསོ་མ་བཅསོ་ན་ཞག་ར་ེབཞནི་�དེ་ར་ེའཕལེ་བ་དང་
�སེ་�་ཡ་ིརང་ན་�ག་པར་འཕལེ་ཆ་ེཞངི་།

無論惡業是重是輕，如果沒有透過懺悔等對治法去改正的話，

[業⼒]會⽇復⼀⽇地增⻑，如果予以隨喜的話，就更會增強。

དག་ེབའ་ིལས་�མས་�ང་ངམོ་པ་དང་འ�དོ་པས་མ་ཟད་ན་ད་ེབཞནི་�་འཕལེ་ཞངི་བ�་ོབས་�ས་ཐབེས་ན་ད་ེལས་
�ང་འཕལེ་ཆ་ེབས་�་ལས་�་ི�ས་�ང་�་ལས་མདེ་�ང་འ�ས་�་�་ཆརེ་�ནི་པར་འ�ར་ཏ།ེ

同樣地，善業如果沒有被炫耀或後悔之⼼所削減，[善⼒]

也會⽇復⼀⽇增⻑，如果再以迴向廣為播送，⼒量會更增強。

ཚ�མ་ལས། �གི་པ་�ང་�་�ས་པས་�ང་། །འཇགི་�ནེ་ཕ་རལོ་འཇགིས་ཆནེ་འ�ར། །�ང་�ལོ་ཆནེ་པ་ོ�དེ་འ�ར་
ཏ།ེ །ཁངོ་པར་སངོ་བའ་ི�ག་བཞནི་ན།ོ །བསདོ་ནམས་�ང་�་�ས་པས་�ང་། །འཇགི་�ནེ་ཕ་རལོ་བད་ེཆནེ་འ�ནེ། །
དནོ་ཆནེ་དག་�ང་�དེ་འ�ར་ཏ།ེ །འ�་�མས་�ན་ཚ�གས་�ནི་པ་བཞནི། །ཅསེ་ག�ངས་པ་�ར་ར།ོ །

因此，因的階段雖然只是⼩業，卻可能成熟為⼤果，就像

《法集要頌經》提到：「為惡雖復少，後世受苦深，當獲無邊福，

如毒在⼼腹，為福雖微少，後受⼤福德，當獲⼤果報，

如種獲真實。」55

註55 《法集要頌經》，天息災譯。



ལས་མ་�ས་པ་དང་མ་ིའ�ད་པ་ན།ི

未作不得業：

རང་གསི་�ས་པའ་ིལས་དག་ེ�གི་ཆ་ེ�ང་གང་ཡནི་�ང་འ�ས་�་བད་ེ�ག་མ་ིའཆལོ་བར་འ�ར་�་ིམ་�ས་པ་དང་
འ�ད་མ་ི�དི་ད།ེ མད་ོལས། �ས་�ནི་ཉདི་�སི་�ས་པའ་ིལས་�མ་པར་�ནི་པ་ན་ི�་ིརལོ་�་ིསའ་ིཁམས་ལ་སགོས་
པ་ལ་མ་ི�ནི་�་ིད་ེཉདི་�སི་ཟནི་པའ་ི�ང་པ་ོསགོས་ལ་�ནི་པར་འ�ར་བར་ག�ངས་པས་མཚ�ན་ན།ོ །

⾃⼰造作的善惡業無論是⼤是⼩，

⼀定會無誤地導致各⾃的苦樂結果，如果沒有造業，

也就不可能遭逢結果。佛經說：「提婆所造作的異熟業，

不會成熟於外在的地、界等處，

⽽是會成熟在他⾃⼰所持有的蘊56等上。」

註56 蘊：五蘊，即⾊、受、想、⾏、識，是構成⼈的五個要素。這句話的意思是：業⼒只會
成熟、反應在造作者⾃⼰的⾝上。

ལས་�ད་མ་ིཟ་བ་ན།ི

不壞業：

མད་ོལས། �ས་ཅན་དག་ག་ིལས་�མས་ན།ི །བ�ལ་པ་བ�ར་ཡང་�ད་མ་ིཟ། །ཚ�གས་ཤངི་�ས་ལ་བབས་པ་ན། །
འ�ས་�་ཉདི་�་�ནི་པར་འ�ར། །ཞསེ་སམེས་ཅན་�མས་�སི་བསགས་པའ་ིདཀར་ནག་ག་ིལས་ན་ིནམ་ཡང་མདེ་
པར་མ་ིའ�ར་བར་བ�ལ་པ་སགོས་�ས་�ན་རངི་བདག་གསི་ཆདོ་ནའང་ཞངི་ས་�མ་པ་ོལ་ས་བནོ་ཡདོ་པ་གཤརེ་
དང་འ�ད་པ་བཞནི་ལས་གང་ཡནི་པ་ད་ེལ་གསསོ་བཏབ་པ་དའེ་ིཚ�་བད་ེ�ག་ག་ིའ�ས་�་�ནི་པར་འ�ར་བ་�།ེ

佛經說：「假使經百劫，所作業不亡，因緣會遇時，

果報還⾃受。」57眾⽣造作的善惡業永遠都不會壞失，

就算⾃⼰多劫⻑時地阻擋，也會像播於乾地的種⼦遇到⽔分⼀樣，

造作的任何業⼀旦被喚醒，苦樂的果報就會成熟。



註57 出⾃《⼤寶積經》卷第五⼗七，⼤唐三藏義淨譯。

མད་ོའ�ལ་ལས་འ�ང་བའ་ིགཏམ་�ད་�མས་ལས་�གོས་པར་�ས་ན་ངསེ་ཤསེ་འ�ངོས་པར་འ�ར། དསེ་ན་དང་
པརོ་ནག་པའོ �་ལས་འ�ས་བསམ། ད་ེནས་དཀར་པའོ �་ལས་འ�ས་བསམས་ནས་�་ོབའ་ིསམེས་�སི་དག་ེབ་�ང་�་
ལའང་མ་བ�ས་པར་བ�བ་པར་�འ།ོ །

對於經典和律典中的典故越加通曉，就會[對此業果之理]

越加深信不疑。因此，⾸先要思維惡業果，接著思維善業果，

那麼對於再⼩的善業都不會輕視，並能以歡喜⼼去⾏持。

གཉསི་པ་འཁརོ་བའ་ི�ག་བ�ལ་བསམ་པ་ན།ི

⼆、思維輪迴過患

�ལ་ཚབ་�མས་པས། མ་ིགཙང་བ་ལ་�་ིཞམི་མདེ་�ར་འ�་ོ�་དག་ན་བད་ེབ་མདེ། །ད་ེཡ་ི�ག་བ�ལ་�ག་�་ཁ་བ་
�་�་ལ་སགོས་རགེ་�སེ་བཞནི། །ཅསེ་ག�ངས་པ་�ར་འཁརོ་བའ་ིགནས་རསི་མཐ་ོདམན་གང་�་�སེ་�ང་�ག་
བ�ལ་ག�མ་�་ིརང་བཞནི་ལས་ནམ་ཡང་མ་འདས་ཏ།ེ

就如彌勒菩薩所說：「如同穢物沒有任何⾹味，

五道58等處無有安樂；[輪迴過患]其痛苦，⼀直就像是傷⼝碰觸到鹽

[時產⽣的痛苦⼀樣]。」59無論投⽣於輪迴當中的善道或惡道，

始終都離不開三苦的本質：

註58 五道：地獄、餓⻤、畜⽣、⼈、天⼈等五道。⼀般說六道時的⾮⼈，也就是阿修羅道，
此處其上半部被歸類到天道，下半部被歸類到⼈道，因此成為五道。

註59 出⾃《寶性論》，彌勒菩薩作，原偈為：「猶如糞⼟無⾹氣，五道之中無安樂。輪迴痛
苦恆如觸，烈⽕利刃鹽⽣苦。」堪布益⻄彭措譯。



ཤནི་�་བཟདོ་པར་དཀའ་བ་ངན་སངོ་ག�མ་ན།ི ད�ལ་བ་ཚ་�ང་། ཡ་ི�གས་བ�སེ་�མོ། �ད་འ�་ོ�ནེ་�གས་
བཀལོ་�དོ་�སི་ཉམ་ཐག་པ་འ�ས་ཚ་བའ་ི�ངེ་�་ཕལོ་མགི་�ང་བ་�ར་�ག་བ�ལ་�སི་�ག་བ�ལ་བ་ན།ི

[苦苦：]

極度難以忍受的三惡道：地獄冷熱、餓⻤飢渴、

畜⽣癡啞被奴役造成的苦痛，如同疼痛的傷⼝上⻑出膿瘡⼀般。

བཤསེ་�ངི་ལས། ད�ལ་བ་�སི་པ་མཐངོ་དང་ཐསོ་པ་དང་། །�ན་དང་བ�གས་དང་ག�གས་�་བ�སི་�མས་�ང་།
།འཇགིས་པར་བ�དེ་པར་འ�ར་ན་མ་ིབཟད་པའ།ི །�མ་�ནི་ཉམས་�་�ངོ་�མས་�སོ་ཅ་ིའཚལ། །ཅསེ་སགོས་
ག�ངས་པ་�ར་བཟདོ་པའ་ི�གས་མདེ་ལ།

《⿓樹親友書》：「即便⾒聞地獄圖，憶念讀誦或造形，

亦能⽣起怖畏⼼，何況真受異熟果。」就如《⿓樹親友書》

及其他著作等所說，這種痛苦是無法忍受的。

བད་ེའ�རོ་�སེ་ནས་�ནི་བར་�་ིཉ་ིམ་�་�་གནས་�བས་�ས་སམེས་བད་ེབ་�ང་ཟད་�ངོ་�ང་�ག་མ་ི�བ་པ་
འ�ར་བའ་ི�ག་བ�ལ་ཅན་ཡནི་པ་དང་། ཞ་ིབ་�ས། བད་ེའ�རོ་ཡང་དང་ཡང་འངོས་ཏ།ེ །བད་ེབ་མང་པ་ོ�ད་�ད་
ནས། །ཤ་ིནས་ངན་སངོ་�ག་བ�ལ་ན།ི །�ན་རངི་མ་ིབཟད་�མས་�་�ང་། །ཞསེ་ག�ངས་པ་�ར།

[壞苦：]

投⽣善道之後，⾝⼼能夠感受到暫時的快樂，

但就如同雲隙間的陽光⼀樣，[任何快樂]都無法恆常，這就是壞苦。

正如寂天菩薩所說：「雖數⾄善趣，頻享眾歡樂，死已墮惡趣，

久歷難忍苦。」60

註60 出⾃《⼊菩薩⾏論》第九品〈智慧品〉。



བད་ེའ�རོ་�སེ་�ང་མ་ིལ་�་ེ�་ན་འཆ་ིསགོས་�ག་བ�ལ་བ�ད་དང་། �་མནི་ལ་འཐབ་�དོ། �་ལ་འཆ་ིའཕ་ོ�ང་
�དེ་སགོས་�ག་བ�ལ་�་ཚ�གས་�སི་གཟརི་བར་མ་ཟད་བཙ�ན་རར་�ད་པའ་ིམ་ིཞགི་ད་ེནས་ཐནོ་�ང་�ར་བཙ�ན་
ཁང་གཞན་�་མ་ིའ�ག་པའ་ིངསེ་པ་མདེ་པ་བཞནི་བད་ེའ�་ོནས་ངན་འ�རོ་མ་ིའ�་ོབའ་ིགདངི་ཚད་མ་�དེ་པའ་ི�རི་ན་
འཁརོ་བ་ལས་མཐར་�ནི་�ག་བ�ལ་�་ི�ག་�་དང་ནམ་ཡང་མ་ིའ�ལ་ལ།

雖然投⽣在善道，但是都被⼈道的⽣、⽼、病、死等⼋種痛苦，

⾮⼈的⾾爭和天⼈的死墮等各種痛苦所逼迫折磨，不僅如此，

就像剛出獄的犯⼈，不確定之後是否會再被關⼊其他監獄⼀般，

我們都沒有把握⾃⼰不會從善道落⼊惡道。因此，

在究竟脫離輪迴之前，將會和苦難的痛楚難分難捨。

དའེ་ི�་བ་ཡང་འདདོ་ཡནོ་�་ལ་ཆགས་པ་ཁ་ོནའ་ི�ནོ་ལས་�ང་བ་ན།ི དཔརེ་ན། �བོ་དཔནོ་ད�གི་གཉནེ་�སི། ར་ི
�གས་ཉདི་ན་ི�་ཙམ་�སི། །རགེ་པས་�ང་པ་ོབ�ག་པར་འ�ར། །ག�གས་ཉདི་�སི་ན་ི�་ེལབེ་�།ེ །ར་ོཡསི་ཉ་ཉདི་
�མ་པར་བ�ག །�ང་བ་�་ིལ་ཆགས་པས་ཏ།ེ །འད་ིདག་�་ན་ིར་ེར་ེཡནི། །�སེ་�་དག་ན་ིགཅགི་ལ་ཡང་། །�་པ་ོ
འད་ིདག་�ག་�ན་ཞངི་། །ཉནི་མཚན་�་ན་ིརབ་�་འཇམོས། །བད་ེགནས་ཇ་ི�ར་ཐབོ་པར་འ�ར། །ཞསེ་ག�ངས་པ་
�ར།

[⾏苦：]

造成這些問題的根本，就是對五種妙欲的貪著。例如，

世親菩薩曾說：「⿅群以聲毀，觸令⼤象亡，⾶蛾以⾊毀，

⿂類以味亡，蜜蜂貪著⾹，此等⼀⼀因。諸⼠雖為⼀，恆具此五種，

晝夜盡摧毀，豈能得樂住？」61

註61 此偈參考堪布索達吉中譯之《中觀寶鬘論廣釋》，略作修改。



པ་ོཏ་ོབའ་ིཞལ་ནས། འ་ོ�ལོ་འདདོ་པའ་ིཡནོ་ཏན་�འ་ི�སེ་�་�གེ་�གེ་ནས། འཁརོ་བ་འད་ིཐགོ་མ་མདེ་པ་ནས་གཏངི་
མཐའ་མདེ་པར་འ�མས་ཏ་ེ�ང་ཚབས་དང་བ�ག་ཚབས་འད་ིལས་ཆ་ེབ་མདེ་ག�ངས་ས།ོ །དསེ་ན་�ག་�་འདདོ་
ཡནོ་ལ་�་ོ�གོ་ཅངི་འཁརོ་བའ་ི�ག་བ�ལ་�་ིདང་། �ད་པར་འ�་�དེ་�་ི�ག་བ�ལ་བསམ་པ་གལ་ཆ་ེ�།ེ

博朵⽡⼤師說：「由於盲⽬追尋五種妙欲，

無始以來我們就無⽌盡地於輪迴中飄泊，

沒有⽐這更糟糕的禍害和糟蹋了。」因此，恆常地厭離妙欲，

並且思維輪迴總體的痛苦，尤其是要思維⾏苦，這是很重要的。

ཇ་ི�ད་�། འཁརོ་བའ་ིཉསེ་བ�་སམེས་དཔའ་ི�ལ། །མང་ཡང་�ག་བ�ལ་�ག་བ�ལ་�སི། །འཇགིས་ནས་ཐར་
འདདོ་�གས་ལའང་ཡདོ། །ཟག་བཅས་ཚ�ར་བ་བད་ེབ་ལས། །ཡདི་འ�ང་�་ིརལོ་པ་ལའང་མཆསི། །དསེ་ན་འ�་�དེ་
རང་བཞནི་�།ི །ཟག་བཅས་ཉརེ་ལནེ་�ང་པ་ོའད།ི །�ག་བ�ལ་འ�བ་དང་�བ་པའ་ི�དོ། །ནད་དང་འ�ས་དང་�ག་
�་�ར། །དམགིས་ནས་བ�མོ་ན་�ངིས་གཡ་ོལགས། །ཞསེ་བཤད་པ་�ར་ར།ོ །

如同偈⽂所說：「輪迴百患理雖多，思維苦苦⽣畏懼，

冀求出離畜亦有。願從有漏樂受中，求得出離外道有。

故⽽對於⾏⾃性，有漏近取之蘊聚，緣觀為苦與苦器、

疾病結果與痛苦，此修撼動盡輪迴。」

ག�མ་པ་ངསེ་འ�ང་�སེ་པའ་ིཚད་བཤད་པ་ན།ི
⽣起出離⼼的標準

ད་ེ�ར་གམོས་པས་འཁརོ་བའ་ི�ན་ཚ�གས་ལ། །
ཡདི་�ནོ་�ད་ཅགི་ཙམ་ཡང་མ་ི�་ེཞངི་། །
ཉནི་མཚན་�ན་�་ཐར་པ་དནོ་གཉརེ་�།ོ །
�ང་ན་ད་ེཚ�་ངསེ་འ�ང་�སེ་པ་ལགས། །



修後於諸輪迴樂，

剎那不⽣欲求⼼，
晝夜欲求得解脫，

爾時已⽣出離⼼。

ཞསེ་ག�ངས་ཏ།ེ ད་ེ�ར་འཁརོ་བ་�་ི�་ེ�ག་ག་ི�ག་བ�ལ་རང་�ད་ལ་བ�རོ་ནས་ཡང་ཡང་གམོས་པར་�ས་པ་
ལ་བ�ནེ་ནས་�་མའི་ིགཙ�་བ་ོ�མས་�་ིབད་ེབས་མཚ�ན་�དི་པ་འཁརོ་བའ་ི�ན་�མ་ཚ�གས་པ་གང་ལའང་�གས་
ནད་ཅན་�སི་ཟན་མཐངོ་བ་�ར་འད་ི�་�་ཐབོ་ན་�མ་པའ་ིཡདི་ལ་�ནོ་པ་�ད་ཅགི་ཙམ་ཡང་�ད་ལ་མ་ི�་ེཞངི་།

如此在⼼中反覆地觀修輪迴總體和⽀分的痛苦，

並⼀再串習之後，

對於以⼈天的快樂為代表的諸種三有輪迴的富⾜快樂，

都會像想吐的⼈看到⾷物⼀樣，

⼼中剎那也不會⽣起想得到的欲求⼼願。

ཉནི་མཚན་�་ི�ས་�ན་�་ཟག་བཅས་ཉརེ་ལནེ་�་ི�ང་པསོ་བ�ས་པའ་ིཡདི་བ�ནོ་མདེ་པའ་ིའཁརོ་བ་ལས་�ལོ་བའ་ི
ཐར་པ་�ང་འདས་�་ིབད་ེབ་ཞགི་ད་�་ཉདི་�་ཐབོ་ན་�མ་�་དནོ་�་གཉརེ་བའ་ི�་ོགཞན་�ནེ་�སི་�གོ་མ་ི�ས་པའ་ི
�གས་�ག་ལ་�ན་རངི་བ་�ལོ་མདེ་�་�་ེབ་�ང་བ་ན།

⽽且晝夜⼀切時候，

想的都是如何出離有漏蘊⾝聚合⽽成的不可靠的輪迴，

並且欲求⾺上得到解脫的涅槃之樂。

�ས་དའེ་ིཚ�་ཐར་པ་ཆ་མ�ན་�་ིདག་ེབ་བཅསོ་མ་མ་ཡནི་པའ་ིངསེ་འ�ང་ག་ིབསམ་པ་�མ་པར་དག་པ་རང་�ད་ལ་
�སེ་པ་ལགས་ས།ོ །ཞསེ་པའ།ོ །

如果能夠⻑時、

不費⼒地⽣起這種絲毫不因他緣⽽改變的強烈意樂之⼼，



爾時⾃⼼當中，就已經是⽣起與解脫⼀致的善德──

無造作的真正出離⼼。以上是這段偈⽂的意思。

�་མ་བ་�་ོ�སོ་�ལ་མཚན་�སི་�ང་། ད་ེ�ར་བསམ་པས་ཚ�་འདའི་ིའདདོ་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ཞནེ་པ་ལགོ །ད་ེའཕལེ་
བས་འཁརོ་བ་མཐའ་དག་ལ་ཞནེ་པ་ལགོ་པ་ཞགི་�ང་ན། ད་ེཙ་ན་ཐར་པའ་ིལམ་�་ཟནི་པ་ཞསེ་�ང་�་�།ེ

嘉瑪⽡・羅卓嘉晨也說：「依照這樣的思維，

就能捨離今⽣的⼀切貪著。如果進⽽擴⼤為厭離⼀切輪迴的話，

那時就可稱為『已經步上解脫之道』。

ད་ེམདེ་ན་ཅ་ིཡདོ་�ང་ཐར་པའ་ིལམ་�་མ་ིཟནི། ད་ེ�ང་ན་གཟདོ་ཆསོ་པའ་ི�ར་�ད་པ་ལགས་ས།ོ །ཞསེ་ག�ངས་ས།ོ
།

如果沒有這樣[的出離⼼]，其他的⼀切都不算已⼊解脫道。

在做到這⼀點的當下，就已進⼊修⾏⼈的⾏列了。」

གཉསི་པ་�ང་�བ་�་ིསམེས་བཤད་པ་ལ་གཉསི།
⼆、菩提⼼

�ང་�བ་�་ིསམེས་བ�དེ་དགསོ་པའ་ི�་མཚན་དང་། �ང་�བ་�་ིསམེས་བ�དེ་པའ་ིཐབས་ས།ོ །

分⼆：需要⽣起菩提⼼的原因、⽣起菩提⼼的⽅法。

དང་པ་ོ (�ང་�བ་�་ིསམེས་བ�དེ་དགསོ་པའ་ི�་མཚན་) ན།ི
需要⽣起菩提⼼的原因

ངསེ་འ�ང་ད་ེཡང་�མ་དག་སམེས་བ�དེ་�སི། །
ཟནི་པ་མདེ་ན་�་མདེ་�ང་�བ་�།ི །



�ན་ཚ�གས་བད་ེབའ་ི�་�་མ་ིའ�ར་བས། །
�་ོ�ན་�མས་�སི་�ང་�བ་སམེས་མཆགོ་བ�དེ། །

倘若於此出離⼼，

未以菩提⼼攝持，

不成菩提樂因故，

智者當發菩提⼼。

ཅསེ་ག�ངས་ཏ།ེ གངོ་�་བཤད་པའ་ི�སེ་�་�ང་འ�ངི་དང་�ན་མངོ་བའ་ིལམ་�དི་པའ་ི�ན་ཚ�གས་ལས་ཡདི་ངསེ་
པར་འ�ང་བ་ཙམ་�་ིབསམ་པ་ད་ེཡང་། མཁའ་མཉམ་�་ིསམེས་ཅན་�མས་�་ིཆདེ་�་�མ་པར་དག་པའ་ིསམེས་
བ�དེ་�་ི�སི་ཟནི་པ་མདེ་ན་བདནེ་པ་བཞ་ིདང་།

倘若於此上⽂提到的下、中⼠夫以及共道，

僅僅是對於輪迴的富⾜產⽣出離⼼，

卻未以為了利益等虛空有情的菩提⼼做攝持的話，

�ནེ་འ�ལེ་བ�་གཉསི་དང་། ཕར་�ནི་�ག་ལ་སགོས་པ་�ན་རངི་པརོ་ཉམས་�་�ངས་པ་�མས་�ང་། �་ན་མདེ་པ་
ཡང་དག་པར་�གོས་པའ་ི�ང་�བ་�སི་རང་གཞན་གཉསི་ཀའ་ིདནོ་�ན་�མ་ཚ�གས་པ་འ�བ་པའ་ིགཏན་�་ིབད་ེབ་
མ་ིགནས་པའ་ི�་ངན་ལས་འདས་པའ་ི�་�་མ་ིའ�ར་ཏ།ེ རང་དནོ་ཡདི་�དེ་དམན་པའ་ིལམ་�་གལོ་བའ་ི�ནོ་ཡདོ་
པའ་ི�རི།

⻑時間修持四諦、⼗⼆因緣、六度等等法⾨，

也不會成為以無上正等菩提，圓滿成就⾃他⼆利的究竟安樂 ──

無住涅槃的因。

ད་ེབས་ན་རང་དནོ་གཙ�་བརོ་དནོ་�་མ་ིགཉརེ་བར་གཞན་དནོ་�་ཆནེ་པ་ོབ�བ་པར་�འ་ོ�མ་པའ་ིཐགེ་ཆནེ་�་ིརགིས་
སད་པའ་ི�་ོ�སོ་�་ི�ལ་དང་�ན་པའ་ིདབང་�ནོ་�སེ་�་མཆགོ་ག་ིརགིས་ཅན་�མས་�སི།



這是因為[這種出離⼼]有誤⼊「只想到私利」之劣道的過患。

是故，懷有「不以追求個⼈利益為主，⽽要廣⼤利他」思想，

⼤乘種姓已經覺醒的具備智慧⼒者──上根殊勝⼠夫，

�་འ�ས་མན་ངག་བ�ན་དང་བདག་གཞན་མཉམ་བ�འེ་ི�་ོནས་ཐགེ་ཆནེ་�་ིལམ་�་ིག�ང་ཤངི་�་�་�ནོ་པ་དང་
འ�ག་པའ་ིབདག་ཉདི་ཅན་�་ི�ང་�བ་�་ིསམེས་མཆགོ་�་བ�དེ་པར་�འ།ོ །ཞསེ་པའ།ོ །

應當透過七重因果教授和⾃他平等、⾃他交換法⾨[的修持]，

發起如同⼤乘法道樑柱的殊勝願、⾏菩提⼼。

以上是這段偈⽂的內容。

དའེང་�་ན་མདེ་པའ་ིསངས་�ས་འཐབོ་�དེ་�་ི�་ན་ི�ང་�བ་�་ིསམེས་རནི་པ་ོཆ་ེལས་གཞན་ཅའིང་ཡདོ་པ་མ་ཡནི་
ཏ།ེ

證得無上佛果的因，除了菩提⼼珍寶外，別無他法。

དཔརེ་ན། ནས་�་ིས་བནོ་ན་ིནས་�་ི�་�འ་ི�ན་མངོ་མ་ཡནི་པའ་ི�་ཡནི་པས། ད་ེཡདོ་ན་ནས་�ག་ག་ི�ན་མངོ་བའ་ི
�་�་�ད་�དོ་གཤརེ་�མས་�ང་ནས་�ག་ག་ི�ར་འ�ར་�།ི ནས་�་ིས་བནོ་མདེ་ན་�་�ད་སགོས་ཡདོ་�ང་ནས་
�ག་�དེ་པར་མ་ི�ས་པ་བཞནི་ཡནི་ཏ།ེ

例如⻘稞的種⼦是⻘稞苗芽不共的因，因此有了這樣的種⼦，

⽔、肥料、溫度、濕度等等⻘稞苗芽的共同成因，才可能成為其因；

如果沒有⻘稞的種⼦，就算有⽔、肥料等等，

也無法⽣出⻘稞的苗芽。



རནི་ཆནེ་�ངེ་བ་ལས། བདག་ཉདི་དང་ན་ིའཇགི་�ནེ་འདསི། །�་མདེ་�ང་�བ་ཐབོ་འདདོ་ན། །ད་ེཡ་ི�་བ་�ང་�བ་
སམེས། །ར་ིདབང་�ལ་པ་ོ�ར་བ�ན་དང་། །�གོས་མཐས་ག�གས་པའ་ི�ངི་�་ེདང་། །གཉསི་ལ་མ་ིབ�ནེ་ཡ་ེཤསེ་
ལགས། །ཞསེ་པ་དང་།

《中觀寶鬘論頌》說：「欲⾃及世間，得無上菩提，

菩提⼼為本，堅固如⼭王。⼤悲遍⼗⽅，不依⼆邊智。」62

註62 出⾃《中觀寶鬘論頌》〈雜說品第⼆〉，⿓樹菩薩作，仁光法師譯。本書所 引《中觀寶
鬘論頌》偈⾔，皆採此譯本。

�ད་�་མ་ལས། ཐགེ་མཆགོ་ལ་མསོ་ས་བནོ་ཤསེ་རབ་ན།ི །སངས་�ས་ཆསོ་�དེ་མ་དང་བསམ་གཏན་�།ི །བད་ེ
བའ་ིམངལ་གནས་�ངི་�འེ་ིམ་མ་ཅན། །གང་ཡནི་ད་ེདག་�བ་པའ་ི�སེ་�སེ་�ས། །ཞསེ་ག�ངས་པའ་ི�རི།

《寶性論》 也說：「信解勝乘為種⼦，般若為⺟⽣佛法，

禪樂胎處悲乳⺟，具⾜彼等誕佛⼦。」63

註63 本書所引《寶性論》偈⾔，皆採堪布益⻄彭措譯本。

ད་ེཡང་ཕ་ན་ི�་ཡ་ིརང་ག་ིརགིས་ངསེ་པའ་ི�་ཡནི་པས། ཕ་བདོ་ལ་�་བདོ་པ་ཁ་ོན་�་ེཡ།ི �་ཧརོ་�་ིརགིས་ཅན་མ་ི
�།ེ མ་ན་ི�་ད་ེཡ་ི�ན་མངོ་ག་ི�་ཡནི་པས། བདོ་པ་དང་འ�གོས་ན་བདོ། �་ཧརོ་དང་འ�གོས་ན་�་ཧརོ་�་ིརགིས་
ཅན་�་ེབ་�ར།

此外，⽗親是決定孩⼦種族的因，因此，⽗親是藏族，

孩⼦就只會是藏族，⽽不會是印度或蒙古族。

⺟親則是孩⼦共同的因，[⺟親]嫁給藏族，孩⼦就是藏族，嫁給印、

蒙族，孩⼦就會是印、蒙族。

�ང་�བ་�་ིསམེས་ན།ི རང་�ད་ལ་�ན་པའ་ིགང་ཟག་ཐགེ་པ་ཆནེ་པ་ོབར་འཇགོ་པའ་ིས་བནོ་�་�་དང་།



就像這個⽐喻⼀樣，

菩提⼼就像是安放在具有這樣發⼼的⼤乘⼈⼼中的種⼦。

ཡང་དག་པའ་ི�་བ་ན།ི ཉན་ཐསོ་�་ི�ང་�བ་དནོ་གཉརེ་�་ིབསམ་པ་དང་འ�གོས་ན་རང་�ད་�ན་�་ིགང་ཟག་ཉན་
ཐསོ་�་ི�ང་�བ་�་འ�དི་པར་�དེ།

以正⾒來說，如果伴隨的是追求聲聞菩提的想法，

就會將具有這種發⼼的⼈，引領到聲聞的菩提；

རང་�ལ་�་ི�ང་�བ་དནོ་གཉརེ་�་ིབསམ་པ་དང་འ�གོས་ན། རང་�ད་�ན་�་ིགང་ཟག་རང་�ལ་�་ི�ང་�བ་�་
འ�དི་པར་�དེ།

如果伴隨的是追求獨覺菩提的想法，就會將具有這種發⼼的⼈，

引領到獨覺的菩提；

�གོས་པའ་ི�ང་�བ་དནོ་གཉརེ་�་ིབསམ་པ་དང་འ�གོས་ན། རང་�ད་�ན་�་ིགང་ཟག་སངས་�ས་�་ིསར་འ�དི་
པར་�དེ་པ་�་ེ�ང་�བ་ག�མ་�ན་མངོ་ག་ི�་ཡནི་པས།

如果伴隨的是追求正等正覺的想法，

就會將具有這種發⼼的⼈引領到佛位。因此，

正⾒是三種菩提共同的因。

ཤརེ་�ནི་ལ་བ�དོ་པ་ན་�མ་ཆནེ་མ་ོཤསེ་པ་དང་། �ང་�བ་�་ིསམེས་ལ་བ�དོ་པ་ན། �ངོ་པ་ོབཀདོ་པ་ལས།
རགིས་�་ི�་�ང་�བ་�་ིསམེས་ན་ིསངས་�ས་�་ིཆསོ་ཐམས་ཅད་�་ིས་བནོ་�་�འ།ོ །ཞསེ་ག�ངས།

如果讚頌智慧波羅蜜，則可了知般若佛⺟，如果讚頌菩提⼼，

則如《華嚴經》所說：「善男⼦，菩提⼼乃⼀切佛法之種⼦。」



དསེ་ན་�ལ་བ་�ས་དང་བཅས་པས་ཡང་ནས་ཡང་�་བ�གས་ཤངི་། འཕགས་པ་ཡབ་�ས་དང་ཇ་ོབ་ོཨ་ཏ་ིཤ་ལ་
སགོས་པ་�མས་�སི་འད་ིཁ་ོནར་གདམས་པའ་ི�ངི་པརོ་མཛད་པའ་ིལ་ོ�ས་དང་ག�ང་�སོ་མཐའ་ཡས་པ་ལས་
�གོས་ཙམ་མཚ�ན་ན།

因此，諸佛菩薩不斷地讚歎[菩提⼼]，聖⽗⼦眾和阿底峽尊者等

[祖師]，也將[菩提⼼]作為他們唯⼀的教授精髓，

從他們無量的歷史和教⾔當中，略舉⼀、⼆如下：

དག་ེབཤསེ་�ག་�མ་པའ་ིཞལ་ནས། �ང་�བ་�་ིསམེས་འད་ིཅགི་�རེ་བ�བ་ན་ཚ�གས་ཁ་ོརང་གསི་སགོ །�ྲིབ་པ་
ཡང་ཁ་ོརང་གསི་�ངོ་། བར་ཆད་�ང་ཁ་ོརང་གསི་སལེ་ཏ་ེག�ང་།

格⻄紐榮巴說：「只要能⽣起這個菩提⼼，

資糧就因為它⽽積聚，覆障也因它⽽清淨，

障礙也因它⽽得以⽌息。」

འད་ིཅགི་མདེ་པར། �་དང་�ང་དང་ཐགི་ལ་ེདང་། �འ་ི�་དང་�ངོ་པ་ཉདི་ལ་སགོས་པ་བ�མོས་�ང་འདདོ་པར་གམོ་
པ་གང་བས་�དེ་�ང་མ་ི�ནི་ག�ང་།

如果沒有菩提⼼的話：「就算修持脈、氣、明點、

本尊⾝和空性等等法⾨，連邁向達成[成佛的]

願望的半步都沒有跨出。」

དསེ་ན་�ར་�་སངས་�་བ་ལ་�ང་�བ་�་ིསམེས་�མོ་པ་ལས་གདམས་ངག་�ག་པ་མདེ་པས། ད་ེལ་ངསེ་པ་བ�དེ་
པའ་ི�རི།

因此，要能快速成佛，沒有⽐觀修菩提⼼更好的⼝訣了，

所以⼀定要⽣起菩提⼼。



ཉམས་ལནེ་ཐམས་ཅད་དའེ་ི�རི་�་�ལི་ནས་�དེ་པ་གལ་ཆ་ེ�།ེ ལམ་རམི་ཆནེ་མ་ོལས། འཇགི་�ནེ་ན་�་�་བ་དང་
ཟརོ་བ་�རོ་བའ་ིདཔ་ེབ�དོ་པ་�ར་རནི་པ་ོཆའེ་ིསམེས་འད་ིགནད་�་མ་སངོ་བར་�ན་ཇ་ིཙམ་དག་ེ�རོ་ལ་འབད་�་ོ
�ས་�ང་ཟརོ་བ་ཤནི་�་�ལ་བས་�་�་བ་དང་འ�་�།ེ

最重要的，是要將⼀切修持都以⽣起菩提⼼為⽬的⽽修。

《菩提道次第廣論》說：「就像世⼈所說的：『割草之前，

要先磨⼑。』如果我們不能把握這珍寶[菩提]之⼼的精要，

就像⽤很鈍的鐮⼑割草⼀樣，就算不斷精進地修持善⾏，

不管經過多久的時間，也不會有什麼進展。

ས་བཅད་པ་ཅ་ིཡང་མདེ་ལ་སམེས་འད་ིཉདི་གནད་�་ཞགི་སངོ་ན་ར་ེཞགི་ལ་མ་ི�་བར་ཟརོ་བ་བ�ར་ནས་�ནོ་པརོ་
�ས་ཏ་ེད་ེནས་བ�ས་པ་�ང་ཟད་ཙམ་ལའང་མང་�་བ�ས་ཟནི་པ་དང་འ�་�།ེ

若是能夠把握菩提⼼的精要，正如同平時勤磨鐮⼑⼀樣，

雖然暫不使⽤，也能在以後割草的時候，

稍微⼀割就能割下很多草。」

�ད་ཅགི་ར་ེར་ེལའང་�བི་པ་�ངོ་བ་དང་ཚ�གས་�ད་པ་བད་ེ�ག་�་�ས་ཤངི་དག་ེབ་�ང་བ་དང་བར་�བས་�་
འཛད་པ་�མས་�ང་ཆ་ེབ་དང་མ་ིཟད་པར་�དེ་པའ་ི�རི་ཞསེ་པ་དང་།དག་ེབཤསེ་�ནོ་པ་ལ། དག་ེབཤསེ་�བ་�ང་
�ནོ་པས་ཡང་དང་ཡང་�་�ང་�བ་�་ིསམེས་�ངོས་�་བ་ད།ེ

「真實的菩提⼼，就像⼀把鋒利無⽐的鐮⼑，每⼀剎那間，

都能快速地淨除業障、積聚資糧，

雖然只是微⼩的善⾏和短時地⾏善，

也能使它成為⼤善並增廣無盡。」



�་མའ་ིགདམས་ངག་བ�མོས་པས་�ད་ལ་མ་�སེ་�ང་ཡང་དང་ཡང་�་བ�མོས་པས་�་ེ�་བ་ལགས་སམ་�ས་
པས། དག་ེབཤསེ་�ནོ་པའ་ིཞལ་ནས་ཇ་ོབ་ོ�ནོ་པ། ད་ེགཅགི་�ས་�ང་མ་ིའངོ་།

格⻄喇瓊敦巴曾經請⽰格⻄敦巴說：「關於不斷地修持菩提⼼，

當[我們]修持上師教⽰的[菩提⼼]⼝訣，但⼼中無法⽣起時，

是否透過持續不斷地修持，就會⽣起？」

གཙ�་བརོ་�མས་�ངི་�་ེ�ང་�བ་�་ིསམེས་ལ་�ངོ་བའ་ི�ལ་བཞནི་ཡདི་ལ་�དེ་པ་ད་ེགཞ་ིམར་�ས། ཞར་ལ་
ཚ�གས་སགོ །ཞར་ལ་�ྲིབ་པ་�ང་། ཞར་ལ་�གི་པའ་ི�གོས་པ་ོ�ང་ཞངི་། ཞར་ལ་དག་ེབའ་ིབཤསེ་གཉནེ་བ�ནེ།
ཞར་ལ་ཆསོ་ཐམས་ཅད་�ངོ་པ་ཉདི་�་བ�མོ་ཞངི་�ལ་བཞནི་ཡདི་ལ་�དེ་ན་འངོ་བ་ཡནི། ཅསེ་ག�ངས།

格⻄敦巴說：「敦巴尊者，僅僅是那樣[不斷地修持]還不夠，

重點在於以修持慈⼼、悲⼼和菩提⼼的如理作意為基礎，[同時]

附帶地積聚資糧、淨除罪障、捨棄惡友、依⽌善知識、

觀修萬法空性和如理作意，這樣做的話，就能夠⽣起菩提⼼。」

�རི་�ང་�བ་�་ིསམེས་�སེ་པ་ཙམ་ལ་ཕན་ཡནོ་བསམ་�སི་མ་ི�བ་ཅངི་མདརོ་བ�་ན་�དོ་འ�ག་ལས། མངི་
དནོ་གནས་འ�ར་བ། �གི་པའ་ིགཉནེ་པ་ོ�དེ་པ། དག་ེབ་གངོ་�་འཕལེ་བ། ངན་སངོ་ག་ི�་ེ�་ོགཅདོ་པ། སངས་�ས་
ངསེ་པར་ཐབོ་པ་དང་�ར་ག�ངས་ས།ོ །

⼀般⽽⾔，僅僅是⽣起菩提⼼，就具有不可思議的利益，

簡單地來說，就是《⼊菩薩⾏論》提到的五種利益：名義轉變、

對治罪業、善業增⻑、斷惡道⾨、定證佛果。

གཉསི་པ་�ང་�བ་�་ིསམེས་བ�དེ་པའ་ིཐབས་ན།ི
⽣起菩提⼼的⽅法



�གས་�ག་�་བ་ོབཞ་ིཡསི་�ན་�སི་�རེ། །
བ�གོ་དཀའ་ལས་�་ིའཆངི་བ་དམ་པསོ་བ�མས། །
བདག་འཛ�ན་�གས་�་ི�་བའ་ི�བས་�་�ད། །
མ་རགི་�ན་པའ་ི�ག་ཆནེ་�ན་ནས་འཐབིས། །

受於四瀑流沖捲，

緊束難遮業索中，

困於鐵網我執內，

無明黑暗所籠罩。

�་མདེ་�དི་པར་�་ེཞངི་�་ེབ་�། །
�ག་བ�ལ་ག�མ་�སི་�ན་ཆད་མདེ་པར་མནར། །
གནས་�བས་འད་ིའ�ར་�ར་པའ་ིམ་�མས་�།ི །
ངང་�ལ་བསམ་ནས་སམེས་མཆགོ་བ�དེ་པར་མཛ�ད། །

輾轉投⽣三有中，

三種⼤苦無間害，

成此慘狀諸慈⺟，

思維⽽發殊勝⼼。

ཅསེ་ག�ངས་ཏ།ེ ར་ིགཟར་ངསོ་�་ིའབབ་�་�ར་�གས་ཤནི་�་�ག་པའ་ི�་ེ�་ན་འཆའིམ། འདདོ་པ་�དི་པ་མ་རགི་
པ་�་བ་�་ེ�་བ་ོཆནེ་པ་ོབཞ་ིཡ་ི�ན་�་ིཆ་བསགས་པས་ངལ་བས་ོམདེ་པར་�ག་བ�ལ་�་ི�་མཚ�ར་ན་ི�རེ།

因為受於如同陡⼭瀑布⼀般猛烈的⽣、⽼、病、死，或者貪、

有、無明、⾒等等四⼤瀑流令⼈無法喘息地持續沖擊，

⽽被捲⼊了痛苦的⼤海當中；



སངས་�ས་�་ིམ�་དང་�་འ�ལ་�སི་�ང་བ�གོ་ཅངི་�ལོ་བར་དཀའ་བའ་ིཟག་བཅས་�་ིབསདོ་ནམས་དང་བསདོ་
ནམས་མ་ཡནི་པ་དང་མ་ིགཡ་ོབའ་ིགནས་�་ན་ིབ�མས།

被緊緊地束縛於連佛陀的⼒量和神通都難以遮遣或使之解脫的有

漏福業、⾮福業和不動業的繩索之中。

གང་ཟག་དང་ཆསོ་�་ིབདག་�་འཛ�ན་པ་བཅས་པར་དཀའ་བ་�གས་�་ི�་བ་�་�འ་ི�བས་�་ན་ི�ད།

受困於如同鐵網⼀般的⼈、法⼆種我執的困境之內；

ཉསེ་པ་ཐམས་ཅད་�་ི�་བ་ལས་འ�ས་དང་ད་ེཁ་ོན་ཉདི་སགོས་�་བ་དང་�་མནི་�་ིགནས་�ལ་མ་ིཤསེ་པའ་ིམ་རགི་
པའ་ི�ན་པ་�ག་པའོ་ི�ག་�མ་ཆནེ་པ་ོ�གོས་�ན་ནས་�འ་ི�ར་�སི་ནནོ་པའ་ིད�ར་�་ིཆར་�ནི་�་�ར་ན་ི
འཐབིས།

被⼀切罪業的根本，也就是對於業果、真如等如法、

不如法的情況完全無知，如同夏季囤積了各⽅⽔氣的稠密烏雲⼀般，

被無明黑暗所籠罩。

ཐགོ་མ་དང་ཐ་མའ་ི�་མཐའ་འད་ིཞསེ་ངསོ་བ�ང་�་མདེ་པའ་ི�དི་པ་འཁརོ་བའ་ིགནས་ངན་འད་ིལན་གཅགི་གཉསི་
ཙམ་མ་ཡནི་པར་�་ེཞངི་�་ེབ་�་�ག་བ�ལ་�་ི�ག་བ�ལ། འ�ར་བའ་ི�ག་བ�ལ། �བ་པ་འ�་�དེ་�་ི�ག་
བ�ལ་ཏ།ེ

在無法指出開始和終了的輪迴惡處當中，眾⽣不僅投⽣⼀、

兩次⽽已，⽽是多⽣多世輾轉投⽣於三有當中，



�ག་བ�ལ་ག�མ་�སི་�ད་ཅགི་�ང་�ན་ཆད་པ་མདེ་པར་ན་ིམནར་བ་སགོས་གནས་�བས་ཏ་ེངང་�ལ་ཆསོ་
བཟདོ་པར་དཀའ་བ་འད་ིའ�་བར་�ར་པའ་ིའ�་ོབ་འད་ིཐམས་ཅད་རང་ག་ིཚ�་རབས་�་མའ་ིམར་མ་�ར་པ་གཅགི་
�ང་མདེ་ཅངི་།

受到苦苦、壞苦、⾏苦等三種⼤苦，⼀剎那也無有間斷地迫害。

成此難忍慘狀的諸多有情眾⽣，

沒有⼀個不曾是⾃⼰過去⽣中的慈⺟，

ད་ེཡང་ལན་མང་པརོ་�ས་ཤངི་�ས་རསེ་�སི་གནདོ་པ་ལས་བ�བས་ནས་བད་ེབ་དཔག་མདེ་�ནི་པའ་ི�ནི་ཅན་ཤ་
�ག་ཡནི་པས་མ་�ན་སམེས་ཅན་�མས་�་ི�ག་བ�ལ་བའ་ིངང་�ལ་རང་ཉམས་ལ་དཔགས་ཏ་ེལགེས་པར་
བསམས་པ་ལ་བ�ནེ་ནས།

他們都是多次重複地保護我們遠離傷害，

給予我們無盡安樂的⼤恩⼈。透過⾃⼰的體會、

推想並仔細思維⽼⺟般眾⽣受苦的慘狀，

�ནི་ལན་�་བད་ེབ་དང་�ན་ན་�མ་པའ་ི�མས་པ་དང་། �ག་བ�ལ་དང་�ལ་ན་�མས་པའ་ི�ངི་�སེ་�ངས་ཏ།ེ ད་ེ
�མས་�ག་བ�ལ་ལས་�ལོ་བ་བདག་གསི་�འ་ོ�མ་པའ་ི�ག་བསམ་�་ི�ར་�རེ་བ་ན་ད་�་ན་ིབདག་ལ་ད་ེ�་�འ་ི
�ས་པ་མདེ།

我們會知恩圖報，⽽引⽣出希望他們得到快樂的慈⼼，

希望他們遠離痛苦的悲⼼，並且⽣起「我要讓他們脫離痛苦」

的承擔熱忱。

�ས་པ་�་ལ་ཡདོ་ན་�གོས་པའ་ིསངས་�ས་ཉག་གཅགི་ལ་ཡདོ་པར་ཤསེ་ནས་སམེས་ཅན་�་ིདནོ་�་�གོས་པའ་ི
སངས་�ས་�་ིག་ོའཕང་ཅ་ིནས་�ང་ཐབོ་པར་�འ་ོ�མ་�་�ནོ་པའ་ིསམེས་དང་།



發起思維：「現在⾃⼰沒有這樣的⼒量，那麼誰有⼒量呢？

我知道唯有佛陀具有這樣的⼒量。因此，為了利益眾⽣，

我無論如何⼀定要證得佛果。」的願菩提⼼，

ད་ེ�ར་�ནོ་པ་ཙམ་�སི་�ང་སངས་�ས་མ་ིཐབོ་པས་སངས་�ས་ཐབོ་པའ་ི�རི་དའེ་ི�་ཕར་�ནི་�ག་དང་བ�་བ་
བཞ་ིསགོས་�ལ་�ས་�་ི�དོ་པ་ལ་བ�བ་པར་�འ་ོ�མ་པའ་ིའ�ག་པ་�ང་�བ་�་ིསམེས་མཆགོ་�་བ�དེ་པར་
མཛ�ད་ཅགི །ཅསེ་པའ།ོ །

以及思維：「僅僅是這樣發願是無法成佛的，因此，

我要實踐成佛的因，也就是六度、四攝法等菩薩⾏持。」

的殊勝⾏菩提⼼。以上是偈⽂的內容。

ད་ེལ་ཐགོ་མར་དག་ེབའ་ིབཤསེ་གཉནེ་ལས་སམ། �ནེ་དང་དམགིས་པའ་ི�་ོནས། ཤངི་�་གཉསི་�་ིརངི་�གས་�ར་
�ང་�བ་�་སམེས་མ་�སེ་པ་བ�དེ། �སེ་པ་མ་ིཉམས་ཤངི་གངོ་�་འཕལེ་བའ་ིབ�བ་�་སམེས་ཅན་�སོ་མ་ི�ངོ་བ་
སགོས་�ནོ་སམེས་དང་།

要⽣起菩提⼼，⾸先在善知識、所依或所緣境之前，

依照兩⼤傳承的傳規，修持令未⽣起的菩提⼼⽣起，

已⽣之菩提⼼不令壞失並且增⻑的學處，

�ནི་སགོས་ཕར་�ནི་�ག །�ན་�་སགོས་བ�་དངསོ་བཞསི་མཚ�ན་པའ་ི�དོ་པ་�མས་ཅ་ི�ས་�་བ�བ་པར་�་བ་
ཡནི་ལ། ཐམས་ཅད་�་ི�་བ་�ང་�བ་�་ིསམེས་�ངོ་བ་ལ་འབད་དགསོ་ཏ།ེ

也就是不捨眾⽣等的願菩提⼼，以及盡⼒實踐以布施等六度、

愛語等四攝法為主的⾏持。要努⼒修持⼀切[法⾨]的根本──

菩提⼼。



དའེ་ིམན་ངག་ཇ་ོབ་ོ�་ེནས་བ�ད་པ་ལ་�གས་གཉསི། ཤར་བའ་ི�བོ་མ་ག�མ་�ནོ་�་ོ�སོ་�གས་ནས་བ�ད་པ་ལ་
�་འ�ས་རམི་པ་�འ་ི�་ོནས་བ�མོ་�།ེ

有⼤德說，這個法⾨是由阿底峽尊者傳下，分為兩個⽀派：

由東⽅弟⼦東敦洛卓札傳承[的⽀派]，修持五重因果教授，

也就是思維：

བདག་སངས་�ས་ཐབོ་པའ་ི�ར་�ང་�བ་�་ིསམེས་དགསོ་པར་འ�ག །དའེ་ི�ར་�ངི་�།ེ དའེ་ི�ར་�མས་པ། དའེ་ི
�ར་�ས་པ་ཤསེ་ཤངི་�ནི་བཟ་ོབ། དའེ་ི�ར་སམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཕ་མ་�ནི་ཅན་ཤ་�ག་�་ཤསེ་དགསོ། འད་ི
�མས་�ག་བ�ལ་དང་�ལ། བད་ེབ་ལ་དགདོ་པའ་ི�རི་བདག་ཉདི་སངས་�ས་འཐབོ་པར་�ས་ནས་སམེས་ཅན་
ཐམས་ཅད་སངས་�ས་�་ིས་ལ་དགདོ་པར་�འ་ོ�མ་�་བསམ་པ་དང་།

「我需要成佛的因──菩提⼼，菩提⼼的因是悲⼼，

悲⼼的因是慈⼼，慈⼼的因是知恩、報恩，知恩、

報恩的因是必須知道⼀切眾⽣都是具恩⽗⺟，為了令他們離苦得樂，

我要證得佛果，並安置眾⽣於佛地。」

�་�ལ་བའ་ི�བོ་མ་གཙང་པ་རནི་པ་ོཆ་ེནས་བ�ད་པ་ལ་�་འ�ས་མན་ངག་བ�ན་�སི་�་ོ�ངོ་བར་ག�ངས་ཏ།ེ

由甲域⽡的弟⼦臧巴仁波切傳承[的⽀派]，

則是修持七重因果教授。[七重因果教授]指的是：

འཐབོ་�འ་ིསངས་�ས་ཉདི་�་�ང་�བ་�་ིསམེས་ལས་�།ེ ད་ེ�ག་བསམ་�མ་པར་དག་པ་ལས། ད་ེ�ངི་�་ེཆནེ་པ།ོ
ད་ེ�མས་པ་ཆནེ་པ།ོ ད་ེཡདི་�་འངོ་བ་ལས། ད་ེ�ས་ཤསེ་�ནི་བཟ།ོ ད་ེ�་བའ་ིམས་ཕན་བཏགས་པ་�ར་སམེས་ཅན་
ཐམས་ཅད་ཕ་མར་ཤསེ་པ་ལས་�སེ།



所要證得的佛果本⾝，要從其因菩提⼼⽽⽣起，

菩提⼼由真正的熱忱⽽⽣，熱忱從⼤悲⽣，⼤悲從⼤慈⽣，

⼤慈從意樂⽣，意樂從知恩、報恩⽽⽣，知恩、報恩之⼼，

則從如同想要利益今⽣⺟親⼀般，從⽽了知 ⼀切有情皆是⽗⺟⽽⽣。

དསེ་ན་སམེས་ཅན་ར་ེར་ེབཞནི་�མས་པ་དང་། �ངི་�་ེདང་། སངས་�ས་ལ་འགདོ་འདདོ་�་ི�ག་པའ་ིབསམ་པ་ཁ་ོན་
བ�མོ་དགསོ་ཤངི་། དའེ་ིམན་ངག་�ད་པར་�་འཕགས་པ།

因此，我們要對每⼀個有情眾⽣，專修慈⼼、

悲⼼和想要令其成佛的熱忱。

�དོ་འ�ག་ལས། གང་ཞགི་བདག་དང་གཞན་�མས་ན།ི །�ར་�་�བོ་པར་འདདོ་པ་དསེ། །བདག་དང་གཞན་�་བ�་ེ
�་བ། །གསང་བའ་ིདམ་པ་�ད་པར་�། །ཞསེ་དང་།

其特別殊勝的⼝訣，則如《⼊菩薩⾏論》所說：「若⼈欲速疾，

救護⾃與他，當修⾃他換，勝妙秘密訣。」

བདག་བད་ེགཞན་�་ི�ག་བ�ལ་དག །ཡང་དག་བ�་ེབར་མ་�ས་ན། །སངས་�ས་ཉདི་�་མ་ིའ�བ་ཅངི་། །འཁརོ་བ་
ན་ཡང་བད་ེབ་མདེ། །ཅསེ་བདག་གཞན་མཉམ་པར་བ�་ེབའ་ིབད་ེ�ག་ག་ིགཏངོ་ལནེ་�ལེ་མར་�དེ་པ་ན་ིཉམས་ལནེ་
�་ིགནད་འགག་ཆ་ེཤསོ་ཡནི་པས་དའེ་ི�ལ་�་ོ�ངོ་དནོ་བ�ན་མ་སགོས་ལས་ཤསེ་པར་�འ།ོ །

以及「若不以⾃樂，真實換他苦，⾮僅不成佛，⽣死亦無樂。」

64修持⾃他平等交換的苦樂施受法，是修⾏最關鍵的要點，

修持的⽅式可參閱《修⼼七要》等著作。

註64 此⼆段引⽂皆出⾃《⼊菩薩⾏論》第⼋品〈靜慮品〉。

ི ི



ག�མ་པ་ཡང་དག་པའ་ི�་བ་བཤད་པ་ལ་གཉསི།
三、正⾒

ཡང་དག་པའ་ི�་བ་འཚ�ལ་དགསོ་པའ་ི�་མཚན། བཙལ་བའ་ི�་བ་དངསོ་བ�ན་པའ།ོ །

分⼆：需要尋求正⾒的原因、所尋正⾒的正⽂。

དང་པ་ོ (ཡང་དག་པའ་ི�་བ་འཚ�ལ་དགསོ་པའ་ི�་མཚན་) ན།ི
需要尋求正⾒的原因

གནས་�གས་�གོས་པའ་ིཤསེ་རབ་མ་ི�ན་ན། །
ངསེ་འ�ང་�ང་�བ་སམེས་ལ་གམོས་�ས་�ང་། །
�དི་པའ་ི�་བ་བཅད་པར་མ་ི�ས་པས། །
ད་ེ�རི་�ནེ་འ�ལེ་�གོས་པའ་ིཐབས་ལ་འབད། །

不具證悟實相慧，

縱修出離菩提⼼，

亦不能斷三有根，

故當勤證緣起法。

ཅསེ་ག�ངས་ཏ།ེ ཆསོ་�མས་�་ིགནས་�གས་�་ིདནོ་�ནི་ཅ་ིམ་ལགོས་པར་�གོས་པར་�དེ་པའ་ིཟབ་མའོ �་ཤསེ་
རབ་དང་མ་ི�ན་ན། �ར་བཤད་པའ་ིངསེ་འ�ང་དང་�ང་�བ་�་ིསམེས་གཉསི་ལ་�ན་རངི་པ་ོཇ་ིཙམ་གམོས་པར་
�ས་པ་དང་། བསམ་གཏན་ག�གས་མདེ་�་ིཏངི་ང་ེའཛ�ན་ལ་བ�ལ་པའ་ིབར་�་གནས་�ས་ཤངི་། མངནོ་ཤསེ་དང་
�་འ�ལ་མཐའ་ཡས་པ་དང་�ན་པར་�ར་�ང་།

如果不具備無顛倒地證悟萬法實相的甚深智慧，

縱使⻑時間再怎麼修持、串習之前談到的出離⼼和菩提⼼，

能夠⻑劫安住於無⾊界的禪定，具有無量的通慧和神變⼒，



�དི་པ་འཁརོ་བའ་ི�ག་བ�ལ་�་ི�་བ་མཐར་�ག་པ་བདག་འཛ�ན་�ན་�སེ་�་ིཞནེ་�ལ་�ན་ད�ང་ཞངི་བཅད་པར་
�་ེ�ར་�་ེམ་ི�ང་ག་ིཆསོ་ཅན་�་�ས་ཏ་ེ�ངོ་བར་མ་ི�ས་པ་ཁ་ོན་ཡནི་པས།

可是亦不能摧毀和斬斷三有輪迴痛苦的究竟根本──

俱⽣我執的耽著境，也無法成為不再投⽣輪迴的法⾨或是捨棄

[我執]。

ཐར་འདདོ་�མས་�སི་�ངོ་པ་ཉདི་�་ིདནོ་ཟབ་མ་ོ�ནེ་ཅངི་འ�ལེ་བར་འ�ང་བས་འ�བ་པའ་ི�ལ་�གོས་པའ་ིཐབས་
ལ་དཀའ་བ་བ�་�ག་�་མའ་ི�་ོནས་འབད་པར་�འ།ོ །ཞསེ་པའ།ོ །

是故，想要解脫的⼈，

應當歷經千⾟萬苦地精勤致⼒於證悟甚深空性義理──[萬法]

如何緣起⽽成之理的⽅法。

དའེང་ངསེ་འ�ང་དང་�ང་སམེས་སགོས་�སི་�དི་པའ་ི�་བ་གཅདོ་མ་ི�ས་པའ་ི�་མཚན། འཁརོ་བའ་ི�ག་བ�ལ་
�་ི�་བ་མཐར་�ག་པ་�ན་�སེ་�་ིབདག་འཛ�ན་ཡནི་ལ།

此外，出離⼼和菩提⼼等等法⾨，之所以不能夠斷除三有根本，

是因為輪迴痛苦的究竟根源是俱⽣我執，

ད་ེ�ངོ་བ་ན་ིདའེ་ིའཛ�ན་�ངས་�་ིཞནེ་�ལ་�ན་�ངས་ནས་ད་ེདང་འཛ�ན་�ངས་དངསོ་�་འགལ་བ་ཞགི་གསི་�ང་
དགསོ་ཏ།ེ བཞ་ིབ�་པ་ལས། �ལ་ལ་བདག་མདེ་མཐངོ་བ་ན།ི །�དི་པའ་ིས་བནོ་འགག་པར་འ�ར། །ཞསེ་ག�ངས།

⽽要斷除我執，需要摧毀其感知的耽著境，⽽以[我執]

和其感知直接相違者來斷除，就像《中觀四百論》所說：

「⾒境無我時，諸有種皆滅。」65

註65 出⾃《中觀四百論》第⼗四品〈破邊執品〉。



ངསེ་འ�ང་སགོས་བདག་འཛ�ན་དང་འཛ�ན་�ངས་འགལ་བ་མ་ཡནི་པས། �མ་འ�ལེ་ལས། འད་ི�ལ་�ན་�ང་མདེ་
པར་ན།ི །ད་ེ�ངོ་བ་ན་ི�ས་མ་ཡནི། །ཞསེ་དང་། �མས་སགོས་�ངོས་དང་འགལ་མདེ་�རི། །ཤནི་�་ཉསེ་པ་ཚར་
གཅདོ་མནི། །ཅསེ་ག�ངས་ས།ོ །

由於出離⼼等等和我執及其感知並⾮相違，因此《釋量論》說：

「若謂能斷彼，未破除此境。」以及：「慈等愚無違，

⾮極治罰過。」66

註66 此⼆段引⽂皆出⾃《釋量論》〈成量品〉。

དསེ་ན་བདག་འཛ�ན་�ངོ་�དེ་�་ིགཉནེ་པ་ོབདག་མདེ་མངནོ་�མ་�་�གོས་པའ་ིཤསེ་པ་ཡནི་ལ། དའེང་གང་ཟག་ག་ི
བདག་མདེ་�གོས་པའ་ིཤསེ་རབ་�སི་གང་ཟག་ག་ིབདག་དང་། ཆསོ་�་ིབདག་མདེ་�གོས་པའ་ིཤསེ་རབ་�སི་�ང་
སགོས་ཆསོ་ལ་བདག་�་འཛ�ན་པ་�ངོ་བར་�དེ་པས་ན།

此外，由於透過證悟⼈無我的智慧⽽能斷除⼈我執，

透過證悟法無我的智慧⽽能斷除蘊等法我執，因此，

能夠斷除我執的對治法，就是現證無我的⼼。

གཅགི་�་�ལ་ལ་སགོས་པའ་ིརགིས་པ་ཡང་དག་ལ་བ�ནེ་ནས་གང་ཟག་ག་ིབདག་བཀག་ནས་བདག་མདེ་�གོ་པའང་
ཤསེ་རབ་གམོས་དགསོ་ཏ།ེ

因此，應該要透過「離⼀多」等等正因來遮除⼈我，

進⽽串習了悟67無我的智慧。

註67 此處原⽂為「妄念或」(rtog pa’ng)，依上下⽂義譯為「了悟的」(rtogs pa’i)。

ད�་མ་ལ་འ�ག་པ་ལས། ཉནོ་མངོས་�ནོ་�མས་མ་�ས་འཇགི་ཚ�གས་ལ། །�་ལས་�ང་བ་�་ོཡསི་མཐངོ་�ར་
ཅངི་། །བདག་ན་ིའད་ིཡ་ི�ལ་�་�གོས་�ས་ནས། །�ལ་འ�རོ་པ་ཡསི་བདག་ན་ིའགགོ་པར་�དེ། །ཅསེ་དང་།



《⼊中論》即說：「慧⾒煩惱諸過患，皆從薩迦耶⾒⽣，

由了知我是彼境，故瑜伽師先破我。」68

註68 出⾃《⼊中論》〈菩提⼼現前地〉。

�མ་འ�ལེ་ལས། �ངོ་ཉདི་�་བས་�ལོ་འ�ར་�།ི །�མོ་པ་�ག་མ་ད་ེདནོ་ཡནི། །ཞསེ་ག�ངས་པས་ས།ོ །

《釋量論》也說：「空⾒得解脫，餘修即為此。」69

註69 出⾃《釋量論》〈成量品〉。

དའེང་གངོ་�་�སོ་པ་�ར་སངས་�ས་འཐབོ་པའ་ི�་�ན་མངོ་མ་ཡནི་པ་�ང་�བ་�་ིསམེས་ཡནི་�ང་�་�་ེབ་ལ་ཕ་
གཅགི་�ས་མ་ིའངོ་བར་ཕ་མ་གཉསི་ཀ་ཚ�གས་དགསོ་པ་བཞནི་ཐགེ་པ་ག�མ་གའ་ི�ན་མངོ་ག་ི�་�ངོ་ཉདི་�གོས་
པའ་ིཤསེ་རབ་དང་�ང་�་འ�ལེ་དགསོ་ཏ།ེ

就如上⽂所提到的，雖然菩提⼼是證得佛果不共的因，

可是就像要⽣出孩⼦，只有⽗親是不夠的，還需要⽗⺟兩者聚合

[的⽐喻]⼀樣，[菩提⼼]也需要和三乘共同的因──

證悟空性的智慧相結合。

དཔ་ེའ�ལེ་ལས། དཔརེ་ན་�སེ་�་མགི་དང་�ན་པ་ཞགི་གསི་ལམ་�་�ངས་ན་ད�ས་ལངོ་བ�་�ག་�་མས་�ང་
�ངོ་�རེ་ལ་སགོས་པ་གང་འདདོ་�་འ�་ོ�ས་པ་ཡནི།

《喻注》中說：「例如，有了明眼⼈的帶領，

成千上萬天⽣的盲⼈，也能抵達某個城鎮等任何想要前往的⽬的地。

དཔ་ེད་ེབཞནི་�་ཤསེ་རབ་�ངོ་པ་ཉདི་�་ིདནོ་�གོས་ནས་ཉམས་�་�ངས་ན་ཕ་རལོ་�་�ནི་པ་�་ཡསི་�ང་ཕ་རལོ་�་
�ནི་པའ་ིམངི་ཐབོ་ཅངི་ཐམས་ཅད་མ�ནེ་པའ་ིས་ལ་འ�་ོབར་�ས་ཏ།ེ



就像是這個⽐喻⼀樣，以智慧證悟空性之後⽽實修的話，

五度才真正名符其實為『度』，才有能⼒抵達遍知的佛位。

ཕ་རལོ་�ནི་པ་�་ཡ་ིཡནོ་ཏན་ཇ་ི�དེ་པ། །ད་ེདག་�ན་�ང་ཤསེ་རབ་ཕ་རལོ་�ནི་ལ་བ�ནེ། །ཞསེ་པ་དང་།�ནི་པ་
�ནི་པའ་ི�ནོ་�་འ�་ོབ་ཤསེ་རབ་�།ེ །�ལ་�མིས་བཟདོ་པ་བ�ནོ་འ�ས་བསམ་གཏན་ད་ེབཞནི་ན།ོ །ཞསེ་ག�ངས་
པའ་ིདནོ།

如同偈⾔說：『五度⼀切之功德，皆依智慧度⽽得。』以及

『布施前導為般若，戒忍進定亦如是。』」

ཆསོ་རབ་�མ་འ�དེ་�་ིཤསེ་རབ་�་ིབདནེ་པ་འཛ�ན་པའ་ིཞནེ་�ལ་�ན་མ་�ང་ན་ཕ་རལོ་�་�ནི་པ་གཞན་ལ་�་ཆརེ་
བ�བས་�ང་བདག་མདེ་�གོས་མ་ི�ས། བདག་མདེ་�གོས་པའ་ིཤསེ་རབ་གཉསི་�་ིནང་ནས་�ང་གང་ཟག་ག་ི
བདག་མདེ་གཙ�་བརོ་ག�ངས་ཏ།ེ

如果不依靠「善能分別諸法相」

的智慧來70斷除執著真實的耽著境的話，就算廣⼤學修其他幾度，

也都無法證悟無我。教導說：證悟無我的兩種智慧當中，

尤以證悟⼈無我的智慧為主。

註70 此處原⽂為「的」(kyi)，依上下⽂義譯為施動詞「來」(kyis)。

�ག་མཐངོ་ཆནེ་མ་ོལས། ད་ེཁ་ོན་ཉདི་ལ་ཇ་ི�ར་འ�ག་པའ་ིརམི་པ་ན་ིདང་པརོ་འཁརོ་བའ་ིཉསེ་�ནོ་བསམས་ནས་
ཡདི་�ན་ཏ་ེད་ེལ་འདདོ་འདདོ་�སེ་པ་ཞགི་དགསོ།

《⼤勝觀》中說：「[關於]如何趨⼊真如的次第，⾸先，

需要思維輪迴的過患⽽⼼⽣厭離，並且要真切地⽣起這種厭離⼼。



ད་ེནས་ད་ེ�་མ་ལགོ་ན་མ་ི�གོ་པར་མཐངོ་ནས་འཁརོ་བའ་ི�་བ་གང་ཡནི་�མ་�་ེདའེ་ི�་བ་�ད་བཅད་པས་འཇགི་
�འམ་མ་རགི་པ་འཁརོ་བའ་ི�་བར་འ�་ོ�གས་ལ་ངསེ་པ་གཏངི་ཐག་པ་ནས་འ�ངོས་ནས་ད་ེ�ངོ་བར་འདདོ་པ་
བཅསོ་མ་མ་ཡནི་པ་�སེ་པ་ཞགི་དགསོ།

接著，瞭解到如果不斷除輪迴之因，輪迴也不可能被斷除，

進⽽思維：『輪迴的根本到底是什麼？』透過探究輪迴的根本，

對於薩迦耶⾒或無明之所以是輪迴根本的道理，由衷引⽣起確信，

進⽽真實不造作地⽣起想要斷除輪迴的意樂。」

ད་ེནས་འཇགི་�་�གོ་པ་ད་ེངསེ་བ�ང་བའ་ིབདག་མདེ་པར་�གོས་པའ་ིཤསེ་རབ་�་ེབ་ལ་རག་ལས་པར་མཐངོ་ནས་
བདག་ད་ེདགག་དགསོ་པར་མཐངོ་�།ེ བདག་ད་ེཡདོ་པ་ལ་གནདོ་�དེ་དང་མདེ་པའ་ི�བ་�དེ་�་ི�ང་དང་རགི་པ་ལ་
བ�ནེ་ནས་ངསེ་པ་�དེ་པ་ཞགི་ཐར་པ་དནོ་�་གཉརེ་ན་མདེ་པའ་ིཐབས་མདེ་ད།ོ །

「接著，觀⾒到要遣除薩迦耶⾒，

必須憑藉⽣起證悟無我的智慧，因此知道需要遣除這個『我』。

如果想要尋求解脫，

除了透過破除有我和成⽴無我的經證和道理⽽⽣起確信之外，

別無他法。

ད་ེ�ར་བདག་དང་བདག་ག་ིབ་ལ་རང་བཞནི་�ང་ཟད་�ང་མདེ་པར་ངསེ་པའ་ི�་བ�དེ་ནས་དའེ་ིདནོ་གམོས་པར་�ས་
པས་ཆསོ་�་ི�་འཐབོ་པར་འ�ར་བ་ཡནི་ན།ོ །ཞསེ་སགོས་ཚ�ག་གསལ་�་ི�ང་དང་བཅས་�ས་པར་ག�ངས་ལ།

在得到我和我所毫無⾃性的確認⾒解後，串習此義，

進⽽得證法⾝。」等等，[論中]還引⽤了《顯句論》

做了詳盡的說明。



ད་ེ�ར་བདག་རང་བཞནི་མདེ་པར་�གོས་ན་ག�གས་ནས་�མ་མ�ནེ་བར་�་ི�ང་པ་ོ�་སགོས་ཆསོ་ཐམས་ཅད་ལ་
བདནེ་པར་འཛ�ན་པའང་�གས་ལ་�གོ་པར་འ�ར་ཏ།ེ དཔརེ་ན། ཤངི་�་ཚ�ག་ན་འཁརོ་ལ་ོལ་སགོས་པ་དའེ་ིཡན་
ལག་ཐམས་ཅད་�ག་མ་མ་�ས་པ་ཚ�ག་པ་�་�་�།ེ

如此證悟「我」無⾃性時，也就間接地遮遣了認為從「⾊」到

「遍知」的五蘊等⼀切萬法為實有的執著。例如，

⾺⾞被燒毀的同時，⾞輪等等⾺⾞的各個局部也都被燒除殆盡。

ཚ�ག་གསལ་ལས། ཇ་ི�ར་ཤངི་�་ཚ�ག་ན་དའེ་ིཡན་ལག་དག་�ང་ཚ�ག་པས་མ་ིདམགིས་པ་ད་ེབཞནི་�་�ལ་འ�རོ་པ་
བདག་གསི་གང་ག་ིཚ�་བདག་མདེ་པར་�གོས་པ་ད་ེཉདི་�་ིཚ�་�ང་པའོ �་དངསོ་པ་ོབདག་ག་ིབ་ཡང་བདག་མདེ་པར་
�གོས་པར་འ�ར་ར།ོ །ཞསེ་ས།ོ །

《顯句論》中說：「如同⾺⾞若燒盡，

其⽀分亦滅⽽不可得⼀般，瑜伽⾏者們71何時圓滿無我，彼時即悟

『蘊聚之物為我所有』亦為無我。」

註71 此處原⽂為「我」(bdag)，依上下⽂義譯為「們」(dag)。

ད་ེ�ར་�གོས་པར་�དེ་པ་ལ་ཤསེ་རབ་ཟབ་མ་ོདང་�ན་པ་གལ་ཆ་ེ�།ེ དཔ་ེའ�ལེ་ལས། ཟས་ལ་�སེ་རགེ་པ་ཙམ་
�སི་ཟས་�་ིར་ོཐམས་ཅད་མདོ་ལ་ཚ�ར་ནས་ཡངོ་ལ། གཟར་�་ད་ེཟས་�་ིགསབེ་�་བ�ག་�ང་ར་ོམ་ིཚ�ར།

要達到這樣的證悟，具備甚深智慧是很重要的。《喻注》中說：

「只要⾆頭碰觸到⾷物，⽴刻就能嚐到⾷物所有的味道，

⾷物放在杓⼦裡，是不會知道它的味道的。

ད་ེབཞནི་�་�སེ་�་ཤསེ་རབ་�ན་པས་ཆསོ་ཐམས་ཅད་�་ིདནོ་ཚ�གས་མདེ་�་ལནོ་ནས་ཡངོ་། ཤསེ་རབ་མདེ་ན་
ཆསོ་དང་�ག་�་འ�གོས་�ང་ཆསོ་�་ིདནོ་མ་ིལངོས་ག�ང་།



如同這個⽐喻，⼀個有智慧的⼈，

能夠毫無困難地領悟萬法的義理。沒有智慧的話，

就算恆常和法在⼀起，也不可能領悟法義。」

དསེ་ན་ཤསེ་རབ་གལ་ཆ་ེབས་ཤསེ་རབ་འཕལེ་བའ་ི�་ལ་འབད་དགསོ། ཤསེ་རབ་འཕལེ་བའ་ི�འ་ིགཙ�་བ་ོཐསོ་
བསམ་�མོ་ག�མ་རང་ཡནི་པས།

因此，智慧⾮常重要，要在能讓智慧增⻑的因上多多努⼒。

能讓智慧增⻑的因，主要就是聞、思、修三者。

�ང་ངསེ་ཇ་ིབཞནི་འ�དེ་པ་ལ་མཁས་པ་སགོས་མཚན་ཉདི་དང་�ན་པའ་ི�་མ་དམ་པ་�ལ་བཞནི་�་བ�ནེ་ནས་ངསེ་
དནོ་�་ིག�ང་རབ་ཟབ་མ་ོ�མས་ཉན་པ་དང་།

所以，要如法地依⽌具備善能如實分辨了義、

不了義等德⾏的殊勝上師，

བསག་�ང་ལ་འབད་པ་དང་། �་མ་དང་ཡ་ིདམ་�་ི�་ད�རེ་མདེ་�་�ས་པ་ལ་གསལོ་འདབེས་�གས་�ག་�དེ་པ་
དང་། ད�་མའ་ིག�ང་�མས་ལ་ཐསོ་བསམ་�མོ་ག�མ་�་ཐག་ཆདོ་པར་�དེ་པ་དང་།

⽽後聽聞甚深了義的經典，努⼒積資淨障，

視上師與本尊無⼆無別地⼤⼒祈請，在中觀等經典的聽聞、

思維和修持上鑽研。

མ་འངོས་པར་ཤསེ་རབ་ཆ་ེབའ་ི�། ཁབ་�ད། �ག་�ག་སགོས་ཟང་ཟངི་དང་། ཐགེ་ཆནེ་�་ིཆསོ་�ནི་གཏངོ་བའང་
གལ་ཆ་ེབར་བཤད་ད།ོ །



同時，對於未來智慧增廣的因──如針線、

筆墨等物質上的布施和⼤乘的法布施等，多去⾏持是⾮常重要的。

གཉསི་པ་བཙལ་བའ་ི�་བ་དངསོ་བ�ན་པ་ལ་ག�མ།
所尋正⾒的正⽂

�་བ་བ�ན་པ་དངསོ། �་བ་�ད་ལ་�སེ་པའ་ིཚན། �་བའ་ིཆསོ་ས།ོ །

分三：正⾒的正⽂、⼼中⽣起正⾒的標準、正⾒的特點。

དང་པ་ོ (�་བ་བ�ན་པ་དངསོ་) ལ་གཉསི།

正⾒的正⽂

�ང་�ངོ་ད�རེ་མདེ་�་�གོས་ན་�ལ་བ་ད�སེ་པའ་ིལམ་ལ་�གས་པར་བ�ན་པ་དང་། �ང་�ངོ་ས་ོསརོ་འཛ�ན་ན་
�ལ་བའ་ིདགངོས་པ་མ་�གོས་པར་བ�ན་པའ།ོ །

分⼆：若是證悟顯空不⼆，則⼊令佛歡喜之道；若是執著顯空各異，

即是未悟佛之密意。

དང་པ་ོ ( �ང་�ངོ་ད�རེ་མདེ་�་�གོས་ན་�ལ་བ་ད�སེ་པའ་ིལམ་ལ་�གས་པར་བ�ན་པ་) ན།ི

⼀、若是證悟顯空不⼆，則⼊令佛歡喜之道

གང་ཞགི་འཁརོ་འདས་ཆསོ་�མས་ཐམས་ཅད་�།ི །
�་འ�ས་ནམ་ཡང་�་བ་མདེ་མཐངོ་ཞངི་། །
དམགིས་པའ་ིགཏད་ས་ོགང་ཡནི་�ན་ཞགི་ན། །
ད་ེན་ིསངས་�ས་ད�སེ་པའ་ིལམ་ལ་�གས། །



若⼈照⾒輪涅法，

⼀切因果永無謬，

⼀切所緣盡滅除，

此⼈已⼊佛喜道。

ཞསེ་ག�ངས་ཏ།ེ �མ་�ལོ་�་ིལམ་དནོ་�་གཉརེ་བའ་ིག�ལ་�་གང་ཞགི་�ན་ནས་ཉནོ་མངོས་�གོས་�་ིབདནེ་པས་
བ�ས་པའ་ིའཁརོ་བ་དང་།

若有⼀個欲求究竟解脫道的⼈，

照⾒到由煩惱⽅⾯的真理所攝集的輪迴，

�མ་�ང་�གོས་�་ིབདནེ་པས་བ�ས་པའ་ི�ང་འདས་�་ིཆསོ་�མས་མ་�ས་པ་ཐམས་ཅད་�་ི�་�ནེ་ཉནོ་མངོས་པ་
དང་ལས་ཏ་ེ�ན་འ�ང་བདནེ་པ་ལ་བ�ནེ་ནས་འ�ས་�་�ག་བ�ལ་བདནེ་པ་དང་།

和由解脫⽅⾯的真理所攝集的涅槃等萬法，

這⼀切都完全是依靠煩惱、業⼒等集諦的因緣所出⽣的果──苦諦，

བ�བ་པ་ག�མ་སགོས་ལམ་བདནེ་ལ་བ�ནེ་ནས་འ�ས་�་འགགོ་བདནེ་ཆསོ་ཉདི་�་འ�ང་བ་སགོས་�མ་པར་
གཞག་�་འཇགོ་�དེ་དང་བ�དེ་�་�དེ་�དེ་ཐམས་ཅད་�ས་ནམ་�་ིཚ�་ཡང་�་བ་མདེ་པར་ཚད་མས་�བ་པར་
མཐངོ་ཞངི་།

和依靠三學等道諦⽽出⽣的果──滅諦法性。這⼀切所⽴、

能⽴，所⽣、能⽣，永遠都是無謬地真切實存。

ད་ེ�་�འ་ི�་འ�ས་ད་ེདག་ལ་དནོ་དམ་ད�དོ་�དེ་�་ིརགིས་པས་ལགེས་པར་ད�ད་པ་ན་ཡན་ལག་ཚ�གས་པ་ལ་
ཤངི་�ར་བཏགས་པ་ཙམ་ལས་ཤངི་�་དམགིས་�་མདེ་པ་�ར་



對於這樣的因果，透過勝義的辨析邏輯因理，

去好好分析觀察的話，[就會知道]

⾺⾞只是在由許多部分組合⽽成的聚合物上，冠上「⾺⾞」

[的名稱]，除此之外，[所謂的]「⾺⾞」是不可得⾒的。

བདནེ་�བ་�་ིམཚན་མར་འཛ�ན་པའ་ིདམགིས་པའ་ིགཏད་སའོ་ི�ལ་གང་ཡནི་པ་�ན་རང་སར་ཞགི་ནས་དནོ་དམ་
པར་རང་བཞནི་�སི་�བ་པ་�ང་ཟད་ཙམ་ཡང་མདེ་པར་�གོས་པ་ན།

同樣地，如果了悟執著實存之相的⼀切所緣境，

盡於原處即滅除，在勝義中，連絲毫⾃性實有都是不存在的，

ད་ེན་ི�ས་ག�མ་�་ིསངས་�ས་�ས་དང་བཅས་པ་ཐམས་ཅད་ད�སེ་པ་�་ན་མདེ་པ་�དེ་པའ་ིལམ་ད�་མ་ཐལ་
འ�ར་བའ་ི�་བ་�ག་ཆད་�་ིམཐའ་ཐམས་ཅད་དང་�ལ་བ་ད་ེལ་�གས་པ་ཡནི་ན།ོ །ཞསེ་པའ།ོ །

此⼈已然步⼊了能讓三世諸佛菩薩⽣起無上歡喜的道路，

亦即遠離常、斷所有邊際的中觀應成派⾒解。

ད་ེ�ར་ཡང་�་ཤ་ེལས། �ནེ་ཅངི་འ�ལེ་བར་འ�ང་བ་གང་། །ད་ེན་ི�ངོ་པ་ཉདི་�་བཤད། །ད་ེན་ི�ར་�ས་གདགས་པ་
�།ེ །ད་ེན་ིད�་མའ་ིལམ་ཡནི་ན།ོ །ཞསེ་ག�ངས་པའ་ིདགངོས་པའ།ོ །

這也就是《中論》所說：「眾因緣⽣法，我說即是空，

亦為是假名，亦是中道義。」72的道理。

註72 出⾃《中論》〈觀四諦品〉，⿓樹菩薩作，鳩摩羅什譯。本書所引《中論》偈⾔皆採此
譯本



ཆསོ་ཐམས་ཅད་བཏགས་དནོ་བཙལ་ན་�ལ་ཙམ་ཡང་བདནེ་པར་�བ་པ་མ་ི�དེ་པའ་ིརང་བཞནི་�ངོ་པ་ཉདི་�་
གནས་�ང་། �ང་�ལ་�ནེ་འ�ལེ་�་ི�་འ�ས་བ�་མདེ་�་འཆར་བས་དནོ་ལ་བདནེ་པ་མདེ་�ང་ཤར་�ལ་བ�་མདེ་
མངནོ་�མ་པ་ལ་འགགོ་པ་མདེ་ད་ེབཞནི་དང་མ་ེལངོ་ཚ�གས་པའ་ི�ནེ་འ�ལེ་ལས།

雖然⼀切萬法的本質為空性──無論如何找尋[名⾔]假⽴的境，

連微塵般⼤⼩的實存都找不到，但是在顯現上，

緣起因果卻真實無謬地顯現。因此，雖然實際上並不真實，

但不會因此⽽阻礙無謬現前直接的展現。

ག�གས་བ�ན་�ད་བཞནི་�་བདནེ་པར་མདེ་�ང་�ད་བཞནི་�་ིག�གས་བ�ན་གསལ་བར་�ང་བ་བ�ནོ་�་མདེ་
པ་དང་མ�ངས་�།ེ

就好像當鏡物的因緣聚合時，雖然[鏡中]臉龐的影象並不實存，

卻不可否認臉龐的影象清晰地展現出來。

ཡབ་�ས་མཇལ་བ་ལས། མ་ེལངོ་ཤནི་�་ཡངོས་དག་ལ། །ཇ་ི�ར་རང་བཞནི་མདེ་པ་ཡ།ི །ག�གས་བ�ན་�ང་བ་ད་ེ
བཞནི་�། །�ནོ་པ་ཆསོ་�མས་ཤསེ་པར་�སི། །ཞསེ་ས།ོ །

同樣地，《⽗⼦合集經》也說：「純淨明鏡上，如是無有實，

鏡像卻得顯，樹等亦如是。」

�ནེ་འ�ང་�་ཚ�གས་ག�གས་བ�ན་�ར་�ང་བ་དང་ད་ེཉདི་རང་བཞནི་�སི་མ་�བ་པའ་ི�ངོ་པར་ཤསེ་པ་གཉསི་མ་ི
འགལ་བ་ན།ི �་མས་�ལ་པའ་ིག�གས་བ�ན་མ་ིབདནེ་པར་ཤསེ་བཞནི་�་�ང་ང་ོལ་འགགོ་མདེ་�་འཆར་བ་�་�་
�།ེ

經驗到知道各種因緣所⽣的[事物]如影象般顯現，

和了知其無⾃性的空性，這兩種認知並不相違，



就像知道魔術師所變現的影象並不實存，但同時在感知上[這些影象]

還是會無礙地展現，

ད�་མ་ལ་འ�ག་པ་ལས། དངསོ་པ་ོ�ངོ་པ་ག�གས་བ�ན་ལ་སགོས་པ། །ཚ�གས་ལ་�སོ་པ་མ་�གས་པ་ཡང་མནི།
།ཇ་ི�ར་དརེ་ན་ིག�གས་བ�ན་སགོས་�ངོ་ལས། །ཤསེ་པ་ད་ེཡ་ི�མ་པ་�་ེའ�ར་�ར། །ད་ེབཞནི་དངསོ་པ་ོཐམས་
ཅད་�ངོ་ན་ཡང་། །�ངོ་ཉདི་དག་ལས་རབ་�་�་ེབར་འ�ར། །ཞསེ་ག�ངས་པ་�ར་ར།ོ །

就如《⼊中論》所說：「如影象等法本空，觀待緣合⾮不有，

于彼本空影象等，亦起⾒彼⾏相識。如是⼀切法雖空，

從空性中亦得⽣。」73

註73 出⾃《⼊中論》〈菩提⼼現前地〉。

དའེང་བདནེ་པ་མངནོ་�མ་�་གཟྲགིས་པའ་ིའཕགས་པའ་ིགང་ཟག་�མས་ལ་བད་ེ�ག་ག་ི�མ་པ་ཅ་ིཤར་ཡང་། མ་ི
བཟདོ་པ་དང་�དེ་ཞནེ་�་ི�མ་པ་གང་ཡང་མ་ིའ�ང་མདོ།

雖然在現證真諦的聖者⾝上，無論展現任何苦樂相，

也不會出現任何難以忍受和貪著的態度，

རང་ར་ེས་ོས་ོ�་ེབ་ོ�མས་�སི་བདནེ་པ་མངནོ་�མ་�་མ་མཐངོ་བའ་ིརངི་ལ། �ག་བ�ལ་�་མ་ོཙམ་ཡང་མ་ིབཟདོ་པ་
ད་�་�ངོ་བས་�བ་པ་འད་ིཀ་ཡནི་པས་�གི་པ་�་ཞངི་�་བ་ནས་�ངོ་ཞངི་།

[但是]我們凡夫只要還未現證真諦，

連⼀點微⼩的痛苦都難以忍受，這是我們都有的經驗。

དག་ེབ་�་ཞངི་�་བ་ནས་�བ་དགསོ་ཏ།ེ �་ིལམ་དནོ་ལ་མ་ིབདནེ་པར་ཤསེ་�ང་འ�ལ་ཤསེ་�་ིངརོ་བདནེ་པར་
བ�ང་ནས་དགའ་�ག་ཉམས་�་�ངོ་བ་དང་མ�ངས་པའ་ི�རི།



因此，要從微⼩的惡開始斷除，要從微⼩的善開始⾏持，

就像是雖然知道夢境不是真實的，但在錯亂⼼識上，

還是會執以為實⽽經驗到苦樂⼀樣。

ཇ་ོབ་ོ�སེ། �་ིལམ་�ལ་�་ིབཟང་ངན་�མས། །�་ིལམ་�་ོལ་བདནེ་པར་�ང་། །�་ིལམ་བདནེ་པས་�ངོ་ན་ཡང་། །
འ�ལ་ཤསེ་ཅན་ད་ེབདནེ་པར་འ�ལ། །ད་ེབཞནི་འད་ི�ལ་མ་�ས་པའང་། །བདནེ་པས་�ངོ་ཡང་དརེ་འཛ�ན་�སོ། །
བདནེ་པ་ཉདི་�་མངནོ་པར་འ�ལ། །ཞསེ་དང་།

阿底峽尊者說：「諸善惡夢境，夢⼼顯為實，夢境雖⾮實，

惑⼼錯為實，如是⼀切境，⾮實所執⼼，甚誤錯為實。」

འ�མོ་རནི་པ་ོཆསེ། ཆསོ་ཐམས་ཅད་བ�ན་པའ་ི�ང་བ་ཡང་། །ག�གས་མདེ་ན་ག�གས་བ�ན་ག་ལས་འ�ང་། །ད་ེ
�་སངོ་�ན་ཡང་འ�ས་འ�ང་བས། །ལས་�ད་�་མ་ིགསདོ་ཉམས་ལནེ་པའ།ི །ད་ེ�་བ་བ�ད་པའ་ིབཀའ་གདམས་
ཡནི། །ཅསེ་སགོས་�ང་དང་རགིས་པས་�ང་འ�བ་པའ་ི�རི་ར།ོ །

仲敦巴⼤師也說：「萬法雖然為假象，無⾊影相從何⽣？

其因雖假能⽣果，不輕業⼒⽽修持，傳承此⾒即噶當。」

以上依照經典和因理亦可證明。

འད་ི�་�་ན་ི�ལ་བ་�ས་དང་བཅས་པ་ད�སེ་པའ་ིལམ་མ་ནརོ་བ་ཡནི་ཏ།ེ �ལ་བས་ཆསོ་�ང་བ�ད་�་ིདང་བཞ་ི
�ངོ་བཀའ་�ལ་པའ་ིདགསོ་པ་འ�་ོབ་�མས་གནས་�བས་མངནོ་མཐ་ོདང་། མཐར་�ག་ངསེ་ལགེས་ཐབོ་ཐབས་�་
ག�ངས་པ་ལས་གཞན་མདེ་ད།ེ

為什麼這是令諸佛菩薩歡喜的正道呢？

佛陀開⽰⼋萬四千法⾨的⽤意，就是為了講⽰讓眾⽣得到暫時增上⽣

[的⼈天果報]和究竟決定勝[的殊勝佛果]的⽅法。



འཕགས་པ་�ས། དང་པརོ་མངནོ་པར་མཐ་ོབའ་ིཆསོ། །�སི་ན་ིངསེ་པར་ལགེས་འ�ང་བ། །གང་�རི་མངནོ་པར་མཐ་ོ
ཐབོ་པས། །རམི་�སི་ངསེ་པར་ལགེས་པ་འངོ་། །

⿓樹菩薩說：「⾸先增上法，之後⽣決定，只要得增上，

次第得決定。」

ཞསེ་ག�ངས་པའ་ིམངནོ་མཐའོ �་ག་ོའཕང་ན་ི�་མའི་ིཐགེ་པ་ལ་གནས་པ་ཡན་ཆད་�སི་ཐབོ་ཅངི་། ངསེ་ལགེས་ཐར་པ་
དང་ཐམས་ཅད་མ�ནེ་པ་ཐབོ་པ་ལ་�་བ་�མ་པར་དག་པ་དགསོ་ཏ།ེ

所謂的增上⽣果位，可以藉由⼈天乘法以上的法⾨⽽得到，

⽽決定勝的解脫和遍知的證得，就需要清淨正⾒。

དའེང་�་ེ�ག་�་�་བ་�ག་གཅགི་རང་དབང་ཅན་�་ིབདག་གསི་�ངོ་པའ་ི�་བ། མད་ོ�་ེབ་གང་ཟག་རང་�་�བ་པའ་ི
�ས་ཡདོ་�སི་�བ་པས་�ངོ་པའ་ི�་བ།

然⽽，教導也說，雖然有說⼀切有部的「恆常、單⼀、

⾃主之我空」的⾒地，經部的「獨⽴實有存在的補特伽羅空」

的⾒地，

སམེས་ཙམ་པ་ག�ང་བ་�་ིརལོ་དནོ་�སི་�་བ། ད�་མ་རང་�ད་པ་ཆསོ་ཐམས་ཅད་བདནེ་པར་མ་�བ་ཅངི་རང་
བཞནི་�བ་པར་�་བའ་ི�་བ་སགོས་མང་�་ཡདོ་�ང་།

唯識的「所執外境空」的⾒地，中觀⾃續派的

「視萬法⾮實存⽽本質實存」的⾒地等這麼多種⾒地，

མཐར་�ག་ག་ིཐར་པ་ན།ི ད�་མ་ཐལ་འ�ར་བའ་ི�གས། ཆསོ་ཐམས་ཅད་རང་བཞནི་�སི་�བ་པ་�ང་ཟད་�ང་
མདེ་པར་�་བ་འད་ིཁ་ོན་ལས་གཞན་�སི་མ་ིའཐབོ་པར་ག�ངས་ཏ།ེ



但是究竟的解脫，

唯有依靠中觀應成派的萬法毫無⾃性的⾒解才能達成，

依靠其他⾒地是無法獲得的。

�བོ་དཔནོ་�་བ་�གས་པས། �བོ་དཔནོ་�་�བ་ཞབས་�་ིལམ་ལས་ན།ི །�་ིརལོ་�ར་ལ་ཞ་ིབའ་ིཐབས་མདེ་ད།ོ །ད་ེ
དག་�ན་�བོ་ད་ེཉདི་བདནེ་ལས་ཉམས། །ད་ེལས་ཉམས་པས་ཐར་པ་ཐབོ་ཡདོ་མནི། །ཅསེ་ག�ངས་པའ་ི�རི་ར།ོ །

⽉稱論師就曾說：「出離⿓猛論師道，更無寂滅正⽅便，

彼失世俗及真諦，失此不能得解脫。」74

註74 出⾃《⼊中論》〈菩提⼼現前地〉。

གཉསི་པ་�ང་�ངོ་ས་ོསརོ་འཛ�ན་ན་�ལ་བའ་ིདགངོས་པ་མ་�གོས་པར་བ�ན་པ་ན།ི

⼆、若執著顯空各異，即是未悟佛之密意

�ང་བ་�ནེ་འ�ལེ་�་བ་མདེ་པ་དང་། །
�ངོ་པ་ཁས་ལནེ་�ལ་བའ་ིག་ོབ་གཉསི། །
ཇ་ི�དི་ས་ོསརོ་�ང་བ་ད་ེ�དི་�། །
ད་�ང་�བ་པའ་ིདགངོས་པ་�གོས་པ་མདེ། །

顯相緣起無欺惑，

空性離⼀切承許，

何時分別各執取，

爾時未證佛密意。

ཅསེ་ག�ངས་ཏ།ེ �ང་དནོ་�་ི�ང་བ་ཐམས་ཅད་�་མདེ་དང་། མ་ིམ�ན་པའ་ི�་ལས་མ་ིའ�ང་བར་རང་རང་ག་ི�་
�ནེ་དང་།



對於⼀切不了義的顯相，不會無因⽽⽣，

也不會從不相符的因⽽出⽣，

⽽是觀待各⾃的因緣和能⽴的分別念⽽⽣，

此緣起完全無有欺惑的道理有徹底的瞭解。

འདགོས་�དེ་�་ི�གོ་པ་ལ་བ�ནེ་ནས་འ�ང་བའ་ི�ནེ་ཅངི་འ�ལེ་བར་འ�ང་བ་�་བ་གཏན་ནས་མདེ་པའ་ིམ་ིའཆལོ་
བའ་ིདནོ་ལ་གཏངི་�གས་པའ་ིག་ོབ་དང་།

並且對於透過分析了義的邏輯因理，去找尋假名安⽴的事物時，

[會發現]要去尋找的⾃性是絲毫也不存在的，

如此的空性遠離⼀切對實有世俗承許的道理，有徹底的瞭解。

ངསེ་དནོ་ལ་ད�དོ་པའ་ིརགིས་པས་བཏགས་དནོ་བཙལ་བ་ན་�དེ་�འ་ིརང་བཞནི་�ལ་ཙམ་ཡང་མདེ་པའ་ི�ངོ་པ་
ཉདི་ལ་བདནེ་�བ་�་ི�ན་�བོ་གང་ཡང་ཁས་ལནེ་�་དང་�ལ་བའ་ིདནོ་ལ་གཏངི་�གས་པའ་ིག་ོབ་གཉསི་པ་ོད་ེཇ་ི
�དི་�་ས་ོསརོ་�ང་ཞངི་ཚ་�ང་�ར་

對於以上這兩種透徹的理解，任何時候只要還分別各⾃執取，

認為此⼆者是如同冷熱⼀般相違，

འགལ་བར་མཐངོ་བ་ད་ེ�དི་�་ད་�ང་�བ་པའ་ིམཐར་�ག་ག་ིདགངོས་པ་�་�བ་�སི་བ�ལ་བ་ཇ་ི�་བ་བཞནི་
�གོས་པའ་ི�བས་མདེ་ད།ོ །ཞསེ་པའ།ོ །

爾時就還未如實證得⿓樹對於佛陀究竟密義的闡釋。

以上是這段偈⽂的意思。



�བས་འདརི་�ངོ་པ་ཁས་ལནེ་དང་�ལ་བའ་ིག་ོབ་ཞསེ་པ་�རི་ཡནི་མནི་དང་ཡདོ་མདེ་སགོས་�་ིཁས་ལནེ་མདེ་པ་ལ་
མ་ིཟརེ་�།ི

這裡所謂的「對遠離承許空性的理解」，

並不是指沒有⼀般是⾮、有無等的承許，

རགིས་ཤསེ་�སི་བཏགས་དནོ་བཙལ་བའ་ིཚ�་�ན་�བོ་གང་ཡང་ཁས་ལནེ་དང་�ལ་བ་ལ་�དེ་པ་ཡནི་ཏ།ེ

⽽是當以邏輯理智的⼼去找尋分析假名安⽴的事物時，

就會遠離⼀切世俗的承許。

�་ེབ�ན་རདེ་མདའ་པའ་ིཞལ་ནས། ཐལ་འ�ར་བ་ལ་ཁས་ལནེ་གང་ཡང་མདེ་ཟརེ་བའ་ིདནོ་གནས་�གས་ལ་ད�དོ་
པའ་ིཚ�་�གས་པ་བཞནི་�་ཅ་ིཡང་མ་ི�་བར་�དོ་པ་ཡང་མནི་�།ི གནས་�གས་ངསེ་པའ་ིཚ�་རགིས་ང་ོདརེ་�ན་�བོ་
གང་ཡང་ཁས་ལནེ་�་མདེ་པ་ལ་ཟརེ་ག�ངས་ཞསེ་སགོས་ལགེས་བཤད་�ངི་པ་ོལས་འ�ང་།

⾄尊仁達⽡說：「應成派所說的無有承許，

並不是指在觀察實相時，像是笨蛋⼀樣待著什麼都不表⽰，

⽽是指在確認實相的時候，從因理的⾓度來說，

沒有任何世俗承許。」等等說法出⾃《善說藏》。

གཞན་ཡང་། �ན་�བོ་�ནེ་འ�ལེ་�་ི�ང་བ་དང་། དནོ་དམ་རང་བཞནི་�སི་�ངོ་པ་གཉསི་ང་ོབ་ོགཅགི་ཡནི་ཏ།ེ �་
�་�་�་རང་ག་ིདནོ་དམ་ང་ོབ་ོཐ་དད་ཡནི་ན།

此外，為什麼世俗緣起的顯相和勝義⾃性為空，

這兩者的本質為⼀呢？就像是苗芽，

如果它和⾃⼰的勝義⾃性相異的話，



ད་ེརང་ཉདི་བདནེ་པས་�ངོ་པའ་ི�ངོ་ཉདི་དང་ང་ོབ་ོཐ་དད་�་འ�ར་བས། ད་ེབདནེ་�བ་�་འ�ར་བའ་ི�རི་ཏ།ེ

它就和⾃⼰無實的空性在本質上是相異的，這樣的話，

苗芽就會成為實存，

�ང་�བ་སམེས་འ�ལེ་ལས། �ན་�བོ་�ངོ་པ་ཉདི་�་བཤད། །�ངོ་ཉདི་ཁ་ོན་�ན་�བོ་ཡནི། །མདེ་ན་མ་ིའ�ང་ངསེ་
པའ་ི�རི། །�ས་དང་མ་ི�ག་དག་བཞནི་ན།ོ །ཞསེ་ག�ངས་པའ་ི�རི།

就如《菩提⼼釋論》所說：「說俗諦即空，唯空即俗諦，

離⼀餘亦無，如有為無常。」75

註75 《菩提⼼釋論》，格⻄⾒悲⻘增譯，本書所引《菩提⼼釋論》偈⾔皆採此譯本。

དསེ་ན་ག�གས་�ང་རང་ག་ིགདགས་གཞ་ིལ་བ�ནེ་ནས་མངི་དང་�གོ་པས་ཕར་བཏགས་པ་ཙམ་མ་གཏགོས་
ག�གས་�ང་དང་པ་ོནས་རང་ག་ི�དོ་�གས་�་ིངསོ་ནས་�བ་པ་�ངོ་པས་ན། ཤསེ་རབ་�ངི་པ་ོལས། ག�གས་
�ངོ་པའ།ོ །ཞསེ་ག�ངས།

因此，⾊蘊僅僅是依靠⾃⼰的⽴基，

⽽被名稱和分別念安⽴⽽成的⽽已，以⾊蘊⾃⾝的狀態來說，

從⼀開始⾊蘊就是不存在的。因此《⼼經》提到：「⾊即是空。」

ག�གས་�ང་ད་ེཉདི་རང་ངསོ་ནས་ག�གས་�་མ་�བ་པས། ད་ེལ་ག�གས་�་ིཐ་�ད་ཤསེ་པའ་ི�རི་�། མངི་དང་
�གོ་པས་ད་ེལ་ག�གས་ཞསེ་པའ་ིབ�འ་�ར་བས།

就⾊法本⾝⽽⾔，並⾮實有⾊，⽽是為了讓⼈了知「⾊」

的字詞，⽽在其上由名稱和分別念名之為「⾊」。



ཐ་�ད་དའེ་ིདབང་གསི་ད་ེག�གས་�་འཐད་�སི་�ར་མ་ིའཐད་པས། �ངོ་པ་ཉདི་ག�གས་ས།ོ །ག�གས་ལས་�ང་
�ངོ་པ་ཉདི་གཞན་མ་ཡནི། །�ངོ་པ་ཉདི་ལས་�ང་ག�གས་གཞན་མ་ཡནི་ན།ོ །ཞསེ་ཟབ་མ་ོ�ངོ་པ་ཉདི་བཞ་ི�རོ་
�སི་ག�ངས་ས།ོ །ཞསེ་ས།ོ །

因此，從名⾔⾓度來說，它就是⾊，這是合理的，

但在其名稱上有⾊實存是不合理的，[因 此《⼼經》的：]

「空即是⾊，⾊不異空，空不異⾊。」

即講說了這甚深空性的四個道理。

�བ་མཐའ་འགོ་མ་�མས་�སི་མཐར་�ག་མ་ིའཐབོ་པའ་ི�་མཚན་�ང་རནི་ཆནེ་�ངེ་བ་ལས། ཇ་ི�དི་�ང་པརོ་
འཛ�ན་ཡདོ་པ། །ད་ེ�དི་ད་ེལ་ངར་འཛ�ན་ཡདོ། །ངར་འཛ�ན་ཡདོ་ན་ཡང་ལས་ཏ།ེ །ད་ེལས་ཡང་ན་ི�་ེབ་ཡནི། །ཞསེ་
ག�ངས་པ་�ར་�ང་པ་ོརང་བཞནི་�སི་�བ་པར་འཛ�ན་པའ་ིབདནེ་འཛ�ན་�ན་�སེ་ད་ེའཁརོ་བའ་ི�་བ་ཡནི་པ་ལ་ད་ེ
�ངོ་མ་�ས་པས་ས།ོ །

⼀些下部的部派，之所以沒有辦法觀⾒究竟，原因就像

《中觀寶鬘論》所說：「何時有蘊執，爾時有我執，由我執有業，

由業⽽有⽣。」76因為[他們]無法斷除認為蘊有⾃性的俱⽣執實，

⽽這就是輪迴的根本。

註76 出⾃《中觀寶鬘論》〈明增上⽣決定善品第⼀〉。

�བས་འདརི་ཐལ་རང་གཉསི་�སི་དནོ་དམ་ད�དོ་�དེ་�་ི�གས་�་ིདགག་�་ལ་�་རགས་�་ི�ད་པར་ཡང་།

這⼀部分，應成派和⾃續派在「能察勝義之因理」

所要破除的事物上，也有粗細之分。



ཐལ་འ�ར་བས་ཆསོ་ཐམས་ཅད་�གོ་པའ་ིདབང་ཙམ་�སི་བཞག་པར་འདདོ་ཅངི་�གོ་པའ་ིདབང་ཙམ་�སི་བཞག་པ་
མ་ཡནི་པར་དང་པ་ོནས་རང་ངསོ་ནས་�བ་པ་ཞགི་ཡདོ་ན་བདནེ་�བ་�་འ�ར་བར་འདདོ།

應成派認為⼀切萬法只是因為分別念⽽安⽴，如果[萬法]

不是僅因分別念⽽安⽴，⽽是從⼀開始本來就存在的話，那麼[萬法]

就會變成實有存在了。

རང་�ད་པ་�མས་ཆསོ་�མས་�གོ་པའ་ིདབང་ཙམ་�སི་འཇགོ་མ་ི�ས་པས། �་ོགནདོ་མདེ་ལ་�ང་བའ་ིདབང་གསི་
འཇགོ་ཅངི་།

⾃續派則認為，僅僅依靠妄念，無法安⽴萬法的存在，

[萬法的存在]是因為能在正常⼼識上顯現⽽得以安⽴。

ད་ེཡང་�མ་པ་འཇགོ་�དེ་�་ི�་ོགནདོ་མདེ་དསེ་འཇལ་�འ་ི�མ་པ་ན།ི �་ོད་ེལ་�སོ་མདེ་�་ི�ལ་�སི་དང་པ་ོརང་
ནས་�བ་�བ་པ་གཅགི་ལ་འདདོ་ཅངི་། ད་ེ�ར་�བ་པ་ད་ེ�མ་པ་རང་ངསོ་ནས་�བ་པའ་ིདནོ་ཡནི་ཞསེ་བཞདེ།

安⽴瓶⼦的正常⼼識所認知的瓶⼦，在其⼼上，

是以獨⽴的⽅式本來就實際存在，這樣⼦的存在，就是他們承許的

「瓶⼦⾃⾝實存」的意思。

ཐལ་འ�ར་བ་ན།ི �མ་པ་ད་ེཁ་ོརང་འཇལ་�དེ་�་ིཚད་མ་ལ་�སོ་མདེ་�སི་དང་པ་ོནས་མ་�བ་པར། �མ་པ་དང་
�མ་པ་འཇལ་�དེ་�་ིཚད་མ་གཉསི་ཕན་�ན་�སོ་ནས་�བ་པར་བཞདེ་ད།ེ

然⽽應成派認為，在認知瓶⼦本⾝的「量」77上，[瓶⼦]

並⾮無需觀待地本來就存在；瓶⼦和認知瓶⼦的量，

這兩者是相互觀待⽽存在。

註77 量：量知之意，即新起無錯謬之覺知。



ཚ�ག་གསལ་ལས། ཚད་མ་དག་ཡདོ་ན་གཞལ་�འ་ིདནོ་དག་�་འ�ར་ལ། གཞལ་�འ་ིདནོ་དག་ཡདོ་ན་ཚད་མའ་ིདནོ་
དག་�་འ�ར་�།ི ཚད་མ་དང་གཞལ་�་གཉསི་ང་ོབ་ོཉདི་�སི་�བ་པ་ཡདོ་པ་མ་ཡནི་ན།ོ །ཞསེ་ག�ངས་པའ་ི�རི།

《顯句論》說：「雖然若『量』存在，則成⽴『所量』之義；

若有『所量』之義，則成⽴『量』，

但這並不表⽰量與所量⼆者之體性為有。」

དསེ་ན་ཆསོ་ཐམས་ཅད་དང་པ་ོནས་མ་�བ་པ་ལ། འདགོས་�དེ་�་ི�གོ་པའ་ིདབང་གསི་�་ོ�ར་�་�བ་པ་ཡནི་ཏ།ེ

因此，萬法本⾮實存，是在能⽴的分別念的作⽤下，

才暫時得以存在。

ཇ་ོབའོ �་ཞལ་ནས། �ས་མདེ་�སི་པ་�་ོ�ར་ཡནི། །དནོ་མདེ་�ང་�ངོ་ད�ད་�ལ་མནི། །�ང་ཙམ་�སོ་ལ་�་ིབ་
ཞགོ །ཐ་�ད་ད�ད་ན་འཇགི་པ་ཡནི། །ཞསེ་ག�ངས་པའ་ི�རི།

阿底峽尊者說：「無知孩童為暫時，無義顯空⾮析境，

僅顯觀待不需疑，若析名⾔即壞滅。」

གཞན་ཡང་། ཐལ་འ�ར་བ་�མས་གང་ཟག་ག་ི�ང་པ་ོར་ེར་ེབ་གང་ཟག་ ཡནི་ནམ་ད་ེཚ�གས་པ་གང་ཟག་ཡནི་ནམ།

另外，應成派認為，

如果觀察補特伽羅的每⼀個蘊是否為補特伽羅，

還是諸蘊聚合為補特伽羅，

ད་ེལས་དནོ་གཞན་�་�ར་པའ་ིགང་ཟག་ཡདོ་�མ་�་ད�ད་པ་ན། གང་ཟག་�དེ་�་�ང་ཟད་�ང་མདེ་ཅངི་།



或者在此之外是否有其他的補特伽羅等等的時候，

沒有任何可被找到的補特伽羅，

雖然這個找不到就是補特伽羅⾮實有的意思，

然⽽這並不是說補特伽羅完全不存在。

ད་ེ�ར་མ་�དེ་པ་ད་ེགང་ཟག་བདནེ་པར་མདེ་པའ་ིདནོ་ཡནི་�།ི གང་ཟག་གཏན་ནས་མདེ་པའ་ིདནོ་མ་ཡནི་པར་བཞདེ།
ད་ེ�ར་བཙལ་བས་མ་�དེ་ན་མ་�དེ་པའ་ིངང་ལ་�་ེགཅགི་�་བཞག་ཅངི་།

透過這樣的尋找分析，發現什麼也找不到之後，

就專⼀地安住在這找不到當中。當這樣的認知減弱的時候，

最好換⼀個⾓度再按照之前的⽅式做分析，藉此恢復認知的⼒量。

འཛ�ན་�ངས་�གས་�ང་�་སངོ་ན་�འ་ོ�ར་ཞགི་གསི་�ར་�ར་ད�ད་ནས་འཛ�ན་�ངས་�་ི�གས་གསསོ་པ་ན་
ད�ད་ཅངི་ད�ད་མཐར་ཡང་�ང་ཟད་མཉམ་པར་འཇགོ་པ་ཡནི་�་ིབཏགས་དནོ་བཙལ་ནས་མ་�དེ་པ་ན་

分析觀察到最後，就要稍微安住於其上。

如果在尋找名⾔假⽴的事物後，什麼都找不到，

卻還繼續在此之上添加「無⾃性」等等各種破斥的思辯的話，

ད་�ང་དའེ་ི�ངེ་�་རང་བཞནི་�སི་�བ་པ་མདེ་�མ་པའ་ིདགག་�འ་ི�ད་པར་བ�ན་ནས་བ�མོ་པ་མ་ཡནི་པ་སགོས་
�ས་པར་འ�ང་ང་ོ། །

這時就不是禪修了。以上等等道理，

在其他經論中都有詳細說明。

གཉསི་པ་�་བ་�ད་ལ་�སེ་པའ་ིཚད་ན།ི



⼼中⽣起正⾒的標準

ནམ་ཞགི་རསེ་འཇགོ་མདེ་པར་ཅགི་ཅར་�། །
�ནེ་འ�ལེ་མ་ི�ར་མཐངོ་བ་ཙམ་ཉདི་ནས། །
ངསེ་ཤསེ་�ལ་�་ིའཛ�ན་�ངས་�ན་འཇགི་ན། །
ད་ེཚ�་�་བའ་ིད�ད་པ་�གོས་པ་ལགས། །

⼀旦無有輪換時，

現⾒無欺之緣起，

勝解境想悉盡除，

爾時⾒析即圓滿。

ཞསེ་ག�ངས་ཏ།ེ �ར་བཤད་པའ་ི�་བ་ད་ེཉམས་�་�ངས་ན་�ས་ནམ་ཞགི་ག་ིཚ�་�་ལ་བ�ནེ་ནས་འ�ས་�་འ�ང་
བ་སགོས་�ན་�བོ་�ང་�གོས་�་ི�་�དེ་ཐམས་ཅད་འཐད་�ན་བ�་མདེ་�་འཆར་བའ་ིག་ོབ་དང་།

如果修持前⽂提到的⾒地，

對於由因能⽣果等等世俗現象界的⼀切活動都是合理無謬的理解，

�་འ�ས་སགོས་འཁརོ་འདས་�་ིཆསོ་ཐམས་ཅད་རང་བཞནི་�སི་�བ་པ་�ལ་ཙམ་ཡང་མདེ་པར་�་མའ་ི�་�ང་
དང་�་ིལམ་�་ི�་�དེ་བཞནི་�ང་ཡང་ང་ོབསོ་�ངོ་པའ་ིག་ོབ་གཉསི་རང་�ད་ལ་གཅགི་ག་ིག་ོབ་�དེ་ཚ�་གཅགི་ཤསོ་
�་ིདནོ་�ནི་ཅ་ིལགོ་�་འ�་ོབ་ད།ེ

以及對因果等輪迴⼀切萬法，毫無實質存在性，

如同幻術所變現的⽜⾺和夢中的種種活動，

有所顯現但是本質為空的理解，

རསེ་མསོ་�་འཇགོ་པ་མདེ་པར་�འོ �་�ལ་�་�ང་�ངོ་ཅགི་ཅར་�་�ནེ་འ�ལེ་མ་ིབ�་བར་གཏན་ཚ�གས་�མ་དག་ག་ི
རགི་པས་མཐངོ་བ་ཙམ་ཉདི་�་ི�དེ་པ་ལ་བ�ནེ་ནས་�་བ་ལ་ངསེ་ཤསེ་�ང་གསི་�་ེཞངི་།



⼀旦⼼中無有理解了其中⼀個，

另⼀者就變成顛倒錯誤的輪換情況時，只是在⾃⼼當中，

透過正因理路現⾒顯空皆是無欺之緣起，

就能清晰⽣起對⾒地的勝解。

དསེ་�ལ་རང་བཞནི་ག�སི་�བ་པར་འཛ�ན་པའ་ིའཛ�ན་�ངས་�ན་�ག་མ་མདེ་པར་འཇགི་པར་�དེ་�བ་པས་ན།
�ས་དའེ་ིཚ�་�་བ་ལ་ཐསོ་བསམ་�་ིད�ད་པ་�གོས་པ་�་ེ�་བ་�མ་དག་�ད་ལ་�སེ་པ་ལགས་ས།ོ །ཞསེ་པའ།ོ །

[這樣的勝解]能夠將認為對境⾃性存在的想法，悉皆盡除。

爾時，對於⾒的聞思剖析即已臻圓滿，

也就是已經在⼼中⽣起了正⾒。以上是偈⽂的意思。

ད་ེ�ར་ཡང་�ང་�བ་སམེས་འ�ལེ་ལས། ཆསོ་�མས་�ངོ་པ་འད་ིཤསེ་ནས། །ལས་དང་འ�ས་�་བ�ནེ་པ་གང་། །ང་ོ
མཚར་ལས་�ང་འད་ིང་ོམཚར། །�ད་�ང་བས་�ང་འད་ི�ད་�ང་། །ཞསེ་དང་།

《菩提⼼釋論》：「由知法性空，依於業與果，稀有極稀有，

神奇勝神奇。」

ཇ་ོབསོ། �མ་�གོ་འད་ིཡསི་ཅ་ིཡང་ཤསེ། །གཞ་ིམདེ་མཚན་ཉདི་�་མ་འགདོ། །ད་ན་ི�་ཚ�གས་�ང་�ར་�ང་། །ཅ་ི
ཡང་མདེ་�སི་ཅརི་མ་འཛ�ན། །དསེ་ན་བད་ེ�ག་ལ་སགོས་པ། །�མ་�གོ་ཇ་ིཙམ་འ�ས་�ར་�ང་། །�ང་བ་ཙམ་ཞགི་
ཁ་ོནར་ཟད། །བདནེ་པ་�དི་པ་ཙམ་�ང་�ནོ། །�ང་བ་ད་ེན་ིཉདི་�་�དོ། །ཅསེ་སགོས་མང་�་འ�ང་�།ེ

阿底峽尊者也說：「此妄知⼀切，無基⽴諸相，雖能現諸相，

皆無皆不執，故雖苦樂等，種種妄念聚，僅為顯相矣，僅現為諦有，

如是⾏其相。」等等很多典籍都提到[這樣的道理]。



ད�་མའ་ི�་བ་ལ་ངསེ་པ་�དེ་པའ་ིགང་ཟག་ག་ི�་ོ�ལ་�་�ང་བ་�ནེ་འ�ལེ་ལ་�ནོ་མདེ་�་འཆར་བ་དང་། �ངོ་པ་དནོ་
དམ་�་ིའ�ག་�གས་གཉསི་གཅགི་ཆར་�་འཆར་བ་མ་ིའགལ་བ་ཡང་། དཔརེ་ན་�་མ་མཁན་�སི་�་ོཤངི་�་�ང་�་
�ལ་པའ་ིཚ�། �་མ་མཁན་རང་ཉདི་�་ིམགི་ཤསེ་ལ་�་ོཤངི་�་�ང་�་�ང་བ་དང་། དསེ་�་ེཤངི་�་�ང་གསི་�ངོ་པར་
ངསེ་པ་མ་ིའགལ་བ་�་�་ཡནི་པ་ག�ངས་ས།ོ །

無諍的緣起顯現，和空性勝義這兩種情況，

能夠沒有違背地同時現起在⼀個確信中觀⾒解之⼈的⼼續當中，

就好像⼀個變幻出⽯、⽊、⾺、象的魔術師，在他眼識顯現出的⽯、

⽊、⾺、象，和他對於⽯、⽊、⾺、

象為空的確信是不相違背的⼀樣。

འདའི་ིཚ�ག་�ང་ག�མ་པའ་ིདནོ་འཆད་པ་ལ་འ�་གཉརེ་མང་ཡང་། གཙ�་བ་ོབདག་འཛ�ན་གཤགས་འདབེས་ལས།
ངསེ་ཤསེ་�ལ་�་ིའཛ�ན་�ངས་�ན་འཇགི་ན།ི །རང་བཞནི་�བ་པའ་ིའཛ�ན་�ངས་ཡནི་པར་ག ོ།ཞསེ་པ་�ར་ངསེ་
ཤསེ་བདནེ་འཛ�ན་དང་། འཛ�ན་�ངས་དའེ་ིའཛ�ན་�ངས་བཤད་པ་དང་།

[此偈]第三句的含義，雖然有很多解釋，但主要就如

《斬斷我執》中說：「勝解境想悉盡除，意為執取⾃性存。」

[這段話的]意思就是：「勝解」即是執著實有，⽽「想」

則是執著實有的想法。

�ན་�་�་ོ�སོ་�ལ་མཚན་�་ི�་�དི་ལས། ངདེ་རང་ལ་ཇ་ི�ར་�ང་བ་འད་ིཡདོ་ན་རང་ག་ིངསེ་ཤསེ་�་ིའཛ�ན་�ངས་
ཐམས་ཅད་དང་། དམགིས་པའ་ིགཏད་ས་ོཐམས་ཅད་འཇགི་པ་ཇ་ི�ར་འངོ་། དསེ་ན་འ�ལ་པ་འཇགི་ཐབས་མདེ་པའ་ི
�ང་རགིས་འདསི་གནདོ་ཅངི་འད་ིདང་འགལ་བས་ས།ོ །

堅阿・洛卓蔣采的⾒解教授中說：

「我⾃⼰感知到的任何顯相如果存在的話，那麼我⾃⼰的⼀切



[執著實有]勝解的想法，以及⼀切所緣的對境⼜怎麼可能斷除呢？

如此，錯亂將能夠駁斥無法摧破的經典和因理，

⽽這與事實是相違的。

ས་ོས་ོ�་ེབའོ �་མགི་ཤསེ་སགོས་�ང་�ང་�ལ་ལ་འ�ལ་པ་དང་། དའེ་ིག�གས་སགོས་ཐམས་ཅད་�ང་བ་�ར་མ་
�བ་པ་དང་། ད་ེ�ར་ཤསེ་ན་དམགིས་གཏད་འཇགི་པ་དང་འཛ�ན་�ངས་ཐམས་ཅད་འཇགི་པ་སགོས་�་ིདནོ་ཡང་ངདེ་
རང་ས་ོ�་ེཐམས་ཅད་ལ་�ན་མངོ་�་�ང་བཞནི་པ་བཀག་ནས་�མོ་པའ་ིདནོ་ཡནི། ཞསེ་བཤད་པ་སགོས་ས།ོ །

凡夫的眼識等，也是在顯現境上有所錯亂，

對境的⾊等⼀切並⾮如顯現般地存在。瞭解這⼀點的話，

許多遮破所緣和遮破⼀切貪執境的道理，

都是為了遮破共同顯現於我等⼀切凡夫的顯相之後⽽進⾏禪修。」

ག�མ་པ་�་བའ་ི�ད་ཆསོ་ན།ི

正⾒的特點

གཞན་ཡང་�ང་བས་ཡདོ་མཐའ་སལེ་བ་དང་། །
�ངོ་པས་མདེ་མཐའ་སལེ་ཞངི་�ངོ་པ་ཉདི། །
�་དང་འ�ས་�ར་འཆར་བའ་ི�ལ་ཤསེ་ན། །
མཐར་འཛ�ན་�་བས་འ�གོ་པར་མ་ིའ�ར་ར།ོ །

若知以現除有邊，

以空遣除無有邊，

性空因果顯現理，

不受邊執⾒所動。



ཞསེ་ག�ངས་ཏ།ེ ཆསོ་ཐམས་ཅད་རང་བཞནི་�སི་�བ་པས་�ངོ་པ་ལ་�་འ�ས་�ནེ་འ�ལེ་�་ི�མ་བཞག་འཇགོ་པ་
མ་ིའགལ་བ་མ་ཟད། ཐལ་འ�ར་བའ་ི�ན་མངོ་མ་ཡནི་པའ་ི�ད་ཆསོ་གཞན་ཡང་ཡདོ་ད་ེདཔརེ་ན།

在⼀切法的⾃性實存為空之上，安⽴因果緣起的道理，

這不僅沒有相違之處，⽽且還有應成派不共的特點。

�་�་ཆསོ་ཅན། རང་བཞནི་�སི་མ་�བ་�།ེ �ནེ་འ�ལེ་ཡནི་པའ་ི�རི། ཞསེ་�གས་གསལ་བཀདོ་ན། ཐལ་འ�ར་
བས་འདདོ་ལན་གདབ་དགསོ་ལ།

例如安⽴⼀個論式如下：「主體苗芽，是⾃性無實，

因為它是依緣⽽起。」78應成派對此的回應必須是肯定的。

註78 正規論式為：苗芽有法，⾃性無實，緣起之故。

དའེ་ི�རི་�གས་ལ་�ནེ་འ�ལེ་ཡནི་པའ་ི�རི་ཞསེ་པའ་ི�ནེ་པ་ན་ིགཞན་ལ་བ�ནེ་པ་ཡནི་ཅངི་�གོས་གཞན་ལ་བ�ནེ་
ནས་�བ་དགསོ་ན་དའེ་ི�ས་པས་�་�་�དོ་གཞ་ིད་ེརང་ངསོ་སམ་རང་བཞནི་�སི་མ་�བ་པར་ག་ོ�ས་པས་ན་�ང་
བ་�ནེ་འ�ལེ་�སི་�་�་རང་བཞནི་ཡདོ་པའ་ི�ག་མཐའ་སལེ་བ་དང་།

論式中提出的原因「因為它是依緣⽽起」中所說的「依」，

是依靠他者的意思，也就是說，需要依靠其他助緣才能存在，

這個原因道理就能[讓我們]瞭解所諍之事──

苗芽的⾃⾝或⾃性是不實存的。因此，若能藉由正確理解的⼒量，

善加了知以顯現緣起，來遮除苗芽有⾃性存在的常邊，

གསལ་བ་ལ་རང་བཞནི་�སི་མ་�བ་�།ེ ཞསེ་དམགིས་�སི་བཀར་བས་ན། �་�་རང་བཞནི་�སི་མ་�བ་པ་ཡནི་
�་ི�རི་མ་�བ་པ་མ་ཡནི་པ་ག་ོ�ས་པས་ན་རང་བཞནི་�སི་�བ་པས་�ངོ་པ་ཉདི་�སི་�་�་�རི་མདེ་པའ་ིཆད་
མཐའ་སལེ་ཞངི་།



同時，也瞭解所成⽴之法「⾃性無實」所要強調的是：

雖然苗芽的⾃性無實，但並不是完全沒有。從⽽以⾃性實存空，

遣除苗芽完全無有的斷邊，

ཆསོ་ཐམས་ཅད་རང་བཞནི་�སི་�བ་པས་�ངོ་པ་ཉདི་�་དང་འ�ས་�ར་ནམ་ཡང་བ�་བ་མདེ་པར་འཆར་བའ་ི�ལ་
ཚད་མའ་ི�བོས་�སི་ལགེས་པར་ཤསེ་པ་ན་�་ོའདགོས་པ་�ག་པ་དང་�ར་པ་འདབེས་པ་ཆད་པའ་ིམཐར་འཛ�ན་པའ་ི
�་བ་ངན་པས།

並且[最終]明瞭萬法⾃性實存空，

⽽因果也⼀直無謬地顯現的道理。

�ར་བཤད་པའ་ིད�་མའ་ི�་བ་�མ་པར་དག་པ་དའེ་ིདནོ་འ�གོ་�ས་པར་མ་ིའ�ར་བའ་ི�རི་ར།ོ །ཞསེ་པའ།ོ །

那麼，前述的中觀正⾒的義理，

就不會受到執著增益常邊和減損斷邊的劣⾒所動搖。

以上是偈⽂的意思。

དའེང་རང་�ད་པ་མན་ཆད་�སི་�ང་བས་མདེ་མཐའ་སལེ་ཞངི་�ངོ་པས་ཡདོ་མཐའ་སལེ་བ་ཡནི་ལ། �ང་བ་རང་
བཞནི་�སི་�བ་པར་འདདོ་ད།ེ

此外，⾃續派以下[的宗派]認為是顯相遮除無邊，

空性遣除有邊。他們其實認為顯現是⾃性存在的。

རང་བཞནི་�སི་�བ་པ་ལ་�་�ནེ་�སི་གསར་�་བཅསོ་པ་དང་། �སོ་ས་�སོ་ཆསོ་འཇགོ་པ་སགོས་�་ི�་�དེ་གང་
ཡང་བཞག་�་མདེ་ད།ེ �་ཤ་ེལས་རང་བཞནི་དག་ན་ིབཅསོ་མནི་དང་། །གཞན་ལ་�སོ་པ་མདེ་པ་ཡནི། །ཞསེ་དང་།



由於⾃性存在，就不可能產⽣因緣去新造事物，和安⽴所依、

能依法等等的作為。《中論》即說：「性名為無作，不待異法成。」

以及「法若無⾃性，云何有他性？」79

註79 此⼆段引⽂皆出⾃《中論》〈觀有無品〉。

རང་བཞནི་གཞན་�་འ�ར་བ་ན།ི །ནམ་ཡང་འཐད་པ་མ་ཡནི་ན།ོ །ཞསེ་ག�ངས་ས།ོ །ཐལ་འ�ར་བའ་ི�གས་ལ་ད་ེ
ལས་�གོ་�་ེ�ང་བས་ཡདོ་མཐའ་དང་། �ངོ་པས་མདེ་མཐའ་སལེ་ཞངི་།

應成派的看法正好相反[，他們認為是]：顯相遮除有邊，

空性遮破無邊。

རང་བཞནི་�་ི�བ་པ་ལ་�ར་མདེ་གསར་�་བཅསོ་�་�ང་བ་དང་། �ར་ཡདོ་�་ོ�ར་�་མདེ་པར་འ�ར་བ་དང་། �་
�ནེ་སགོས་གཞན་ལ་�སོ་པ་བཞག་�་མ་ི�ང་བས།

[如果]⾃性存在，就不可能以前不存在，⽽之後可以新造出來，

或者以前存在卻突然消失，或依靠因緣等他物[⽽出⽣]等等。

རང་བཞནི་�སི་�བ་པས་�ངོ་པའ་ི�་ད་ེཉདི་རང་ངསོ་ནས་མ་�བ་པའ་ི�་མཚན་�སི། རང་ག་ི�་ལ་�སོ་ནས་
འ�ས་�་དང་། རང་ག་ིའ�ས་�་ལ་བ�སོ་ནས་�ར་འ�ར་�ལ་དང་། འ�ས་�་ཡང་རང་ག་ི�་དང་འ�ས་�་ལ་
བ�སོ་ནས།

由於「⾃性存在」空無的這個原因本⾝，就是毫無真實性的，

因此對於如何觀待⾃因能⽣果、觀待⾃果能成因，

或者果本⾝如何依靠⾃⼰的因和果，



འ�ས་�་དང་�་གཉསི་ཀར་འཆར་བའ་ི�ལ་དང་། རསེ་འགའ་ཡདོ་ཅངི་ཡང་�་ོ�ར་�་མདེ་པར་འ�ར་བའ་ི�ལ་
ཚད་མའ་ི�བོས་�སི་ལགེས་པར་ཤསེ་ན། �ག་ཆད་མཐར་འཛ�ན་�་ི�་བ་ལས་�ལོ་བར་འ�ར་ར།ོ །

⽽同時出現果和因兩者，或者如何偶爾存在⼜突然消失，

如果藉由正量的⼒量⽽好好瞭解的話，

就能從執著常斷⼆邊的看法中解脫。

�ནེ་འ�ལེ་�་ིརགིས་པ་འདསི་�ག་ཆད་�་ིམཐའ་གཉསི་�ས་ཅགི་ཅར་�་སལེ་བས། རགིས་པའ་ི�ལ་པ་ོཞསེ་
ག�ངས་པ་ཡནི་ཏ།ེ འ�ག་པ་ལས། ད་ེ�རི་�ནེ་འ�ང་རགི་པ་འད་ིཡསི་ན།ི །�་ངན་�་བ་མཐའ་དག་གཅདོ་པར་�དེ།
།ཅསེ་ག�ངས་པའ་ི�རི།

由於這個緣起的邏輯因理，能夠同時遮破常斷⼆邊，

所以被稱為因理之王。因此《⼊中論》說：「是故以此緣起理，

能破⼀切惡⾒網。」80

註80 出⾃《⼊中論》〈菩提⼼現前地〉。

�ནེ་འ�ལེ་�་ིགཏན་ཚ�གས་�་ིགནད་འད་ིམ་ག་ོབས། དངསོ་�་བ་�མས་�སི་ས་�ག་གཉསི་རང་བཞནི་�སི་�བ་
�།ེ ས་བནོ་�སི་�་�་�དེ་པའ་ིདནོ་�དེ་�ས་པའ་ི�རི་ཞསེ་�ས་ལ། ཐལ་འ�ར་པས་གཞལ་ན་འགལ་�བ་ཡནི།

由於不瞭解這個緣起因的關鍵，實事師81們會說：

「種⼦和苗芽兩者之所以⾃性實有，因為種⼦有能⼒⽣出苗芽。」

在應成派看來，此處[因與所⽴之法的關係其實]是「違正周遍」82。

註81 實事師：承認事物現象真實存在的學派。
註82 「違正周遍」為因法⼋周遍之⼀，意指若因是彼，則所⽴之法必定⾮彼。此處意即：若
是種⼦有能⼒⽣出苗芽，則⼀定⾮⾃性實有。



�་ིརལོ་པ་�མས་�སི་�ནེ་འ�ལེ་�་ིགནད་མ་ག་ོབར། དངསོ་པ་ོ�མས་�་མདེ་དང་། ང་ོབ་ོཉདི་�་ི�་དང་། དབང་
�ག་�ག་པ་སགོས་ལས་�་ེབར་འདདོ་དགསོ་པ་�ང་བ་ཡནི་ཞངི་།

許多外道也因為不瞭解緣起的關鍵，

因此就必須承認事物是由無因、⾃性因和恆常的⾃在天等所⽣出。

�་�ནེ་ལས་�ང་བའ་ི�ནེ་འ�ལེ་ན།ི རང་�ད་པ་དང་�ན་མངོ་བའ་ི�ནེ་འ�ལེ་དང་། �གོ་པས་བ�གས་པ་ཙམ་ལས་
�ང་བའམ། �བ་པ་ན་ིཐལ་འ�ར་བའ་ི�ན་མངོ་མ་ཡནི་པའ་ི�ནེ་འ�ལེ་�་ིདནོ་ཡནི་ཞངི་།

由因緣⽽⽣的緣起，是⾃續派和⼀般[所認為]的緣起。

認為這些是由分別念安⽴⽽⽣或存在的說法，

則是應成派不共的緣起道理。

ད་ེ�་�འ་ིཐལ་འ�ར་བའ་ི�ན་མངོ་མ་ཡནི་པའ་ི�ནེ་འ�ལེ་ད་ེན་ིསངས་�ས་�་ིདགངོས་བཞདེ་�ན་མངོ་མ་ཡནི་པའ་ི
�ད་ཆསོ་�་ན་མདེ་པ་ཡནི་ཏ།ེརནི་ཆནེ་�ངེ་བ་ལས། ད་ེ�རི་སངས་�ས་�མས་�་ིན།ི །བ�ན་པ་འཆ་ིམདེ་ཡདོ་མདེ་
ལས། །འདས་པ་ཟབ་མ་ོཞསེ་�་བ། །ཆསོ་�་ི�ད་པ་ཡནི་ཤསེ་�སི། །ཞསེ་ག�ངས་ས།ོ །

這樣⼦的應成派不共的緣起義，

即是佛陀所承許的無上不共特殊密義。《中觀寶鬘論》說：

「故應知佛法，不死真⽢露，離有無甚深，是不共正法。」83

註83 出⾃《中觀寶鬘論》〈明增上決定善品第⼀〉。

གཞན་ཡང་�་�་རང་བཞནི་�སི་མ་�བ་པའ་ི�་མཚན་�སི་ས་བནོ་དང་�་�ད་�དོ་གཤརེ་སགོས་�་ི�་�ནེ་�་ི
�ནེ་འ�ལེ་ཚ�གས་ན་�་ེཡ།ི �་ོབ་དང་མགལ་�མ་སགོས་ལས་མ་ི�་ེབ་ན།ི �ངོ་པ་�ནེ་འ�ལེ་�་ིདནོ་�་ཤར་བ་དང་།

此外，由於苗芽⾃性無實，因此種⼦、⽔、肥料、溫度、

濕度等因緣的聚合，才有可能⽣出[苗芽]，⽽不是從⽯頭、



⽊柴餘燼等⽣出，[這說明了]空性即是緣起；

�་�་�་�ནེ་ཚ�གས་པ་ལས་�་ེབའ་ི�་མཚན་�སི་རང་ངསོ་ནས་�་ེབ་མ་�བ་པ་ན།ི �ནེ་འ�ལེ་�ངོ་པའ་ིདནོ་�་
ཤར་བའ་ིགནད་ཡནི་ན།ོ །

由於苗芽是因緣聚合⽽⽣，⽽[證明苗芽]本⾝的無⽣，[這說明了]

緣起即是空性的要點。



◆

論典正⽂

第⼀、初義

第⼆、論義

第三、末義

                                  ⼀、⿎勵修持

                                  ⼆、圓滿著作



ག�མ་པ་མ�ག་ག་ིདནོ་ལ་གཉསི།
第三、末義

ཉམས་�་�ངས་པར་བ�ལ་བ་དང་། �མོ་པ་མཐར་�ནི་པའ་ི�་བའ།ོ །

分⼆：⼀、⿎勵修持；⼆、圓滿著作。

དང་པ་ོ (ཉམས་�་�ངས་པར་བ�ལ་བ་) ན།ི
⼀、⿎勵修持

ད་ེ�ར་ལམ་�་ིགཙ�་བ་ོ�མ་ག�མ་�།ི །
གནད་�མས་རང་གསི་ཇ་ིབཞནི་�གོས་པའ་ིཚ�། །
དབནེ་པ་བ�ནེ་ཏ་ེབ�ནོ་འ�ས་�བོས་བ�དེ་ནས། །
གཏན་�་ིའ�ན་མ་�ར་�་�བས་ཤགི་�། །

如是三要道精髓，

⾃⼰如實通達時，

兒依靜處⽽精進，

速證究竟之意樂。

ཞསེ་ག�ངས་ཏ།ེ གངོ་�་བཤད་པ་ད་ེ�ར་ངསེ་འ�ང་�ང་སམེས་ཡང་དག་པའ་ི�་བ་�་ེལམ་�་ིགཙ�་བ་ོ�མ་པ་
ག�མ་ཉམས་�་ལནེ་�ལ་�་ིཟབ་མའོ �་གནད་འགག་�མས་ཐསོ་བསམ་�སི་གཏན་ལ་ཕབ་ནས་

宗喀巴⼤師開⽰：「對於以上提到的如是三主要道──出離⼼、

菩提⼼、正⾒的種種修持⽅式的甚深精髓，

在經過聽聞和思維⽽得到確認，



རང་གསི་ཇ་ི�་བ་བཞནི་�་འ�ལ་པ་མདེ་པ་�གོས་པ་དའེ་ིཚ�་ན་ཆསོ་བ�ད་དང་འ�་འཛ�ས་དབནེ་ཞངི་། �ངོ་ལས་
�ང་�གས་�སི་འཕགས་པའ་ི�ང་�ངོས་སམ་ནགས་ཚལ་�་ིདགནོ་པ་ཡདི་དང་མ�ན་པ་བ�ནེ་པར་�ས་ཏ་ེ

⽽且⾃⼰如實無錯謬地通達時，具有福緣的我兒阿旺札巴呀！

你應當藉由依⽌遠離⼋法和紛鬧的靜處，

以及距離城市聞距84之外的草原或森林等符合⼼意的阿蘭若85，

註84 聞距：梵⾳譯作俱盧舍、拘盧舍。古印度⻑度單位名。古印度⼈以⼈壽百歲時代所⽤⼸
的⻑度為⼀⼸，⼀俱盧舍約五百⼸，相當於兩百五⼗市尺，[約83.3公尺]。引⾃《藏漢⼤辭
典》第542⾴。
註85 阿蘭若：梵⾳。意譯為寺院、空閒處、閑寂處。離村莊、兩市⾥[1公⾥]以上，平時只有
僧團定居的地⽅。引⾃《藏漢⼤辭典》第461⾴。

གནས་�བས་�་ིབད་ེབའ་ིར་ོལ་མ་�དེ་པར་�ག་ལ་�ན་རངི་བའ་ིམ་ི�ག་པའ་ི�ག་གསི་བ�ལ་བའ་ིབ�ནོ་འ�ས་�་ི
�བོས་ཆསེ་ཆརེ་བ�དེ་ནས་�་ེགཅགི་�་ཉམས་�་ལངོ་ལ་རང་གཞན་�་ིདནོ་ཐམས་ཅད་བད་ེ�ག་�་འ�བ་པའ་ི�་ེ
བ་གཏན་�་ིའ�ན་མ་�མ་མ�ནེ་སངས་�ས་�་ིག་ོའཕང་�ར་�་�བས་ཤགི་�་�ལ་�ན་ངག་དབང་�གས་པ་ཞསེ་
�་ེརནི་པ་ོཆསེ་གདམས་པ་ཡནི་ན།ོ །

遠離對於暫時歡樂滋味的貪愛，⽽能時常以無常鞭策⾃⼰，

讓這樣的精進⼤⼒越益增⻑。你要如此專⼀地實修，

快速證得順利圓滿⼀切⾃他⼆利的究竟之意樂──遍知佛果。」

དའེང་ངསེ་འ�ང་དང་�ངི་�་ེཉམས་�་ལནེ་�ལ་ན་ི�ར་�སོ་པ་�ར་ལ། �་ེརནི་པ་ོཆསེ། བཀའ་གདམས་�་བའ་ི
�ངོ་�ལ་�ངོ་པ་ཉདི་འཛ�ན་�ངས་�་ི�ལ་�་�ས་ནས་�ངོ་བར་ག�ངས་པའ་ིདནོ།

出離⼼和菩提⼼的修持⽅式就和之前說的⼀樣，宗喀巴⼤師說：

「守護噶當⾒地的⽅式，意思就是將空性作為感知境⽽守護。



ཐསོ་བསམ་�་ི�ས་�་ད�་མ་ནས་བཤད་པའ་ིརགིས་པ་ཡང་དག་གསི་གཏན་ལ་ཕབ་པའ་ིབདག་མདེ་�་ིདནོ་ད་ེཉདི།
�མོ་པས་ཉམས་�་ལནེ་པའ་ིཚ�་ནའང་།

對於聞思時藉由中觀闡述的正因，⽽確⽴的無我義理，

在透過禪修去實際體驗時，

འཁརོ་བའ་ི�་བར་�ར་པའ་ིབདག་འཛ�ན་ད་ེ�ངོ་ཉདི་�་ིདནོ་ལ་ས་ོསརོ་�གོས་པའ་ིཤསེ་རབ་�སི་ཡང་ཡང་ད�ད་
པའ་ི�བོས་�སི་�ངས་པའ་ི�ག་མཐངོ་གསི་�ང་དགསོ་པའ་ི�རི་�་བ་བ�མོ་པའ་ིཚ�་�ངོ་ཉདི་རང་�ད་�་ི�འོ �་
དམགིས་�ལ་ཙམ་�་�ས་པས་མ་ིཆགོ་ག།ི འཛ�ན་�ངས་�་ི�ལ་�་�ས་ནས་�མོ་དགསོ་པར་ག�ངས་ཏ།ེ

這個輪迴根本的我執，

必須藉由善析空性義理的智慧⼀再分析之⼒所導引出的勝觀，

才能夠斷除。因此，禪修⾒地的時候，

不能只是將空性作為⾃⼼的所緣境，

⽽是要將它作為感知境去修持。」

པ་ོཏ་ོབའ་ིབ་ེ�མ་ལས།ཁ་ཅགི་ཐསོ་བསམ་�ས་ན་རགིས་པས། །རང་བཞནི་མདེ་པར་གཏན་ལ་ཕབ་ལ། །�མོ་�ས་
མ་ི�གོ་འབའ་ཞགི་�མོ་ཟརེ། །

在波多⽡的⼝訣⼩冊中提到：「⼈云：『聞思以邏輯，

確認無有⾃性義；修時僅修無妄念。』

ད་ེ�་ན་ན་ིའ�ལེ་མདེ་�ངོ་ཉདི། །ལགོས་�་བ�མོས་�རི་གཉནེ་པརོ་མ་ིའ�ང་། །ད་ེ�་བས་ན་�མོ་�ས་ཉདི་ནའང་། །
གཅགི་དང་�་�ལ་�ནེ་འ�ལེ་ལ་སགོས། །གང་ལ་གམོས་པས་ས་ོསརོ་བ�ག་ཅངི་། །

如是無關之空性，已倒修故⾮對治。故於修時之當下，

離⼀多等緣起因，於所嫻熟各⾃觀，



�ང་ཟད་མ་ི�གོ་ཉདི་�་རང་གནས་�། །ད་ེ�ར་བ�མོས་ན་ཉནོ་མངོས་གཉནེ་པ།ོ །�་གཅགི་�སེ་�་འ�ང་བར་འདདོ་
ཅངི་། །ཕ་རལོ་�ནི་�གས་�དོ་པར་འདདོ་པས། །ཤསེ་རབ་�མོ་པའ་ི�གས་ན་ིད་ེཡནི། །ད་ེཡང་གང་ཟག་བདག་
མདེ་གམོས་པས། །ད་ེནས་ད་ེ�ར་�སེ་�་འ�ག་�། །ཞསེ་ག�ངས།

稍許安住無念中，如是修能治煩惱。若欲隨修本尊⾝，

⾏持波羅蜜多法，此為觀修智慧法。由於串習⼈無我，

復次如是⽽隨⼊。」

�མོ་�ལ་འད་ིདག་ན།ི ཕ་རལོ་�་�ནི་པའ་ི�་བའ་ི�ངོ་�ལ་ཡནི་ཅངི་། དའེ་ིནང་ནས་�ང་ས་ོ�་ེལས་དང་པ་ོཔས་�་
བ་ཐགོ་མར་�ངོ་བའ་ི�བས་ཡནི་པས། གཏན་ཚ�གས་སམ་�་མཚན་ཡང་དག་ལ་བ�ནེ་པའ་ིརགིས་ཤསེ་�སེ་
དཔག་གསི་བདག་མདེ་བ�མོ་པ་ཡནི་ལ།

這些禪修的⽅式，就是守護波羅蜜多⾒的⽅法，

尤其凡夫初學者開始守護⾒的時候，

應該透過正確邏輯和原因的辨析智慧、⽐量⽽觀修無我。

ད་ེལ་བདག་མདེ་པའ་ི�་མཚན་ཡང་ཡང་བསམས་པའ་ིད�ད་པ་མ་�ས་ན། རགིས་ཤསེ་དསེ་�ངས་པའ་ིབདག་མདེ་
ངསེ་པའ་ིངསེ་ཤསེ་�གས་ཅན་མ་ི�་ེཞངི་།

如果對於無我的原因，沒有不斷地去做思維的話，

就無法⽣起由辨析智慧所導引出的有⼒的無我確信。

ད་ེམ་�སེ་ན་བདག་མདེ་ལ་དམགིས་པའ་ི�མོ་�ང་�་ེབ་མ་ི�དི། ད་ེམ་�སེ་ན་བདག་མདེ་མངནོ་�་འ�ར་བ་མ་ི�དི་
པའ་ི�རི།

這種確信沒有⽣起的話，緣無我的修所成慧就不可能⽣起，

這種智慧不⽣起的話，就不可能現證無我。



དཔརེ་ན་མ་ི�ག་པ་དང་། ལས་འ�ས་དང་འཁརོ་བའ་ིཉསེ་དམགིས་�མས་�ངི་�་ེ�ང་�བ་�་ིསམེས་སགོས་བ�མོ་
པའ་ིཚ�། བདག་ན་ིའཆའི་ོ�མ་པ་ཙམ་�་ིའཛ�ན་�ངས་གཅགི་ཁ་ོན་བ�ང་བས་མ་ིཆགོ་པར།

例如修持無常、業果、輪迴過患、慈悲菩提⼼的時候，只是持有

「我會死亡」的看法是不⾏的，

བདག་ངསེ་པར་འཆ།ི �ར་�་འཆ།ི ནམ་འཆ་ིལ་ངསེ་པ་མདེ་པའ་ི�་མཚན་ཞབི་�་བསམས་དགསོ་པ་བཞནི་ཡནི་
པའ་ི�རི་ཏ།ེ

⽽是要深⼊探究：為什麼我⼀定會死亡、

很快會死亡和不確定何時會死亡等等。

ད་ེ�ར་ཡང་�ག་མཐངོ་ཆནེ་མ་ོལས། �ང་དང་རགིས་པས་�་ོ�་མ་ནས་ད�དོ་པ་ན་ིབདག་མདེ་པའ་ིདནོ་མ་�གོས་
པས་�གོས་པའ་ིདནོ་�་ཡནི་ལ།

雖然如此，《⼤勝觀》中說：

「透過典籍和邏輯去做多⽅⾯的觀察，

是為了要讓未悟無我之義者了悟[無我]。

�་བ་ཡང་�དེ་ཟནི་པས་�མོ་པའ་ིཚ�་མ་ིདགསོ་ས་ོ�མ་ན། ད་ེ�ར་མཐངོ་ལམ་�་བདག་མདེ་པ་མངནོ་�མ་�་�གོས་
པ་ཡནི་པས། ད་ེནས་མཐངོ་ཟནི་པ་ད་ེ�མོ་པ་དནོ་མདེ་པར་འ�ར་ར།ོ །

如果認為：『已經證得⾒道之後，

在修道位時就不需要⾒地了。』如果是這樣的話，

由於⾒道位時已經現證無我，之後再去禪修已經⾒到的，

就沒有任何意義了。



གལ་ཏ་ེད་ེན་ི�མོ་དགསོ་ཏ་ེ�མོ་�ང་�མས་གམོ་པས་�ངོ་ག ི།མཐངོ་བ་ཙམ་�སི་མ་ི�ངོ་ང་ོ�མ་ན། མ�ངས་ཏ་ེ
འདརི་ཡང་�ར་ཐསོ་བསམ་�སི་གཏན་ལ་ཕབ་པས་ངསེ་ཟནི་�ང་གཏན་ལ་འབབེས་པ་ལ་གམོས་པར་�དེ་དགསོ་
པའ་ི�རི་ཏ།ེ

如果認為：『還是需要觀修，

因為透過串習才能斷除修道的所斷，⽽只是⾒到是無法斷除的。』

那麼最終是⼀樣的，

ཇ་ིཙམ་གཏན་ལ་འབབེས་པ་ད་ེགམོས་པར་�ས་པ་ད་ེཙམ་�་ངསེ་པ་�གས་�ག་པ་དང་�ན་རངི་བ་�མས་གསལ་
བ་དང་བ�ན་པར་འ�ར་བ་སགོས་�་མཐངོ་བའ་ི�རི་ར།ོ །

也就是說，雖然之前已經透過聞思得到確定，

但之後還是要嫻熟這樣的確定。對這樣的確定有多麼嫻熟，

有⼒的確信和⻑時的串習，就有多麼清晰和穩固。」

དསེ་ན་�མ་འ�ལེ་ལས། ངསེ་པ་དང་ན་ི�་ོའདགོས་ཡདི། །གནདོ་�་གནདོ་�དེ་ང་ོབའོ �་�རི། །ཞསེ་ག�ངས་པ་�ར།
ད་ེགཉསི་གནདོ་�་གནདོ་�དེ་ཡནི་པ་ངསེ་པ་ཇ་ི�ར་བ�ན་པ་དང་�གས་�ག་པ་སགོས་�་སངོ་བ་ད་ེཙམ་�་�་ོ
འདགོས་ལ་གནདོ་པས་འདརི་ཡང་རང་བཞནི་མདེ་པའ་ིངསེ་པ་ཇ་ེའཕལེ་�་བཏང་དགསོ་ལ། ད་ེཡང་གནདོ་�དེ་དང་
�བ་�དེ་�་མའ་ི�་ོནས་བསམ་དགསོ་པའ་ི�རི་ར།ོ །

因此《釋量論》說：「定與增益意，能所害性故。」86教導說：

「這兩者是能害、所害[的關係]，當定解越趨穩固和有⼒，

就越能對虛構增益造成傷害。因此，

應該要逐漸增⻑對於無⾃性的定解，

同時也要多思維能害和能成等等許多⾯向。」

註86 出⾃《釋量論》〈⾃義⽐量品〉。



ད་ེ�་མ་ཡནི་ན་མ་ི�ག་པ་དང་ལས་འ�ས་དང་འཁརོ་བའ་ིཉསེ་དམགིས་དང་�ང་�བ་�་ིསམེས་དང་། �མས་པ་དང་
�ངི་�་ེསགོས་ལའང་ད་ེདག་ག་ིག་ོབ་�དེ་ནས་མ་ིད�དོ་པར་བདག་ན་ིའཆའི་ོ�མ་པ་ཙམ་�་ིའཛ�ན་�ངས་ཁ་ོན་བ�ང་
ནས་བ�ང་དགསོ་པར་འ�ར་ཏ།ེ �་མཚན་�ན་ནས་མ�ངས་པའ་ི�རི་ར།ོ །

「如果不這麼做，[只是字⾯上]瞭解無常、業果、輪迴過患、

菩提⼼、慈⼼、悲⼼等等，卻不去觀察的話，就只能抱持著

『我會死』的想法⼀直下去[，無法斷除虛構增益]。[其他部分的]

道理也都相同。」

དསེ་ན་ངསེ་པ་�མ་དག་འ�ནེ་པ་ལ་ན་ིབདག་ན་ིའཆའི་ོ�མ་པ་དང་། སམེས་ཅན་�་ིདནོ་�་སངས་�ས་ཐབོ་པར་�འ་ོ
�མ་པ་དང་། སམེས་ཅན་�ངི་ར་ེ�་ེ�མ་པ་ཙམ་ལ་སགོས་པ་དམ་བཅའ་ཙམ་རསེ་མ་ིཆགོ་ག ི�་མཚན་�་ོ�་མ་
ནས་བསམ་དགསོ་པ་བཞནི་�།

「因此，要能導引出真正的確信，只是想著『我會死亡』以及

『為利眾⽣願成佛』或是『眾⽣多麼可憐』等想法，

只是這麼承認是不夠的，應該要透過各種原因去探討。

རང་བཞནི་མདེ་པའ་ིངསེ་པ་བ�ན་པ་དང་�གས་�ག་པ་སགོས་�ང་དམ་བཅའ་ཙམ་ཞགི་བ�ང་བས་མ་ིཆགོ་ག་ི
གནདོ་�དེ་དང་�བ་�དེ་�་ོ�་མ་ནས་བསམ་དགསོ་ཏ།ེ �སེ་�་�ང་�འ་ི�བས་�་ཡང་དང་ཡང་�་བཤད་ཟནི་ཏ།ོ །
ཞསེ་ག�ངས་པ་�ར་ར།ོ །

同樣地，

只是承認對無⾃性的穩固⽽有⼒的定解等等也是不⾏的，

還要各⽅⾯地去思維能害和能⽴。[這些內容]

在下⼠夫的部分已經⼀再地說明。」



ལམ་གཙ�་ག�མ་པ་ོའད་ིམད་ོ�ད་�ན་�་ིགནད་འ�ས་ཡནི་པའ་ི�རི། བཀའ་གདམས་པའ་ིདག་ེབཤསེ་གངོ་མ་
�མས་�་ིཡང་གདམས་པའ་ི�ངི་པ་ོ�་ན་མདེ་པར་མཛད་ད།ེ

由於這三個主要的道法總攝⼀切經續的要旨，

噶當派祖師也給予了無上的教授精華。

དག་ེབའ་ིབཤསེ་གཉནེ་འ�མོ་�ནོ་པ་ལ་འཕནེ་�ལ་�ས་�སི་འ�མོ་མངི་�ངི་གཉསི་�སི་བ�ནེ་བ�ར་�ས་ནས།
བཤསེ་གཉནེ་ཆནེ་པ་ོལ་ཇ་ོབ་ོ�་ེ�་གཅགི་ག་ིགདམས་ངག་�མ་པ་གང་�འོ �་�ལ་�་མངའ་བ་ལགས་པས། ད་ེརངི་
སངས་�ས་ཐབོ་པའ་ིགདམས་ངག་གཅགི་མ་ིགསང་བར་�་འཚལ་�ས་པས།

潘禹哲向善知識仲敦巴兄妹承侍供養後說：「⼤善知識，

您如同從⼀個瓶⼦傾注⼊另⼀個瓶⼦般地具有阿底峽尊者的⼝訣，

今天請您毫無保留地開⽰⼀個成佛的⼝訣。」

�ནོ་པའ་ིཞལ་ནས། དང་པ་ོའཆ་ིབ་མ་ི�ག་པ་དང་ལས་�་འ�ས་མང་�་བ�མོས་ལ་རང་ག་ིཁས་�ངས་པའ་ིབ�ང་
�མོ་�ན་དག་པར་�། �མས་པ་དང་�ངི་�་ེམང་�་བ�མོ་ལ་�ང་�བ་�་ིསམེས་བ�ན་པར་�།

仲敦巴說：「⼀開始要多修持死亡無常和業、因、果，

清淨持守⾃⼰承諾的戒律，多修持慈⼼和悲⼼，穩固菩提⼼。

དའེ་ི�རི་ཚ�གས་གཉསི་ཐབས་�་ཚ�གས་�་ི�་ོནས་བསག །�གི་པ་ཐབས་�་ཚ�གས་�་ི�་ོནས་�ང་བ་ལ་འབད་
པར་�། ཆསོ་ཐམས་ཅད་འཁརོ་ག�མ་མ་ིདམགིས་པའ་ི�སི་ཟནི་པས་དག་ེབའ་ི�་བ་ཐམས་ཅད་སམེས་ཅན་ཐམས་
ཅད་དང་�ན་མངོ་�་�གོས་པའ་ི�ང་�བ་�་བ�་ོབར་�།

為了這個⽬的，要努⼒透過各種⽅法積聚兩種資糧，

透過各種⽅法清淨罪業。知道⼀切法三輪體空，帶著這樣的體悟，

將⼀切善業迴向所有眾⽣，共同成就圓滿的菩提。



ད་ེ�ར་�ས་ན་ཇ་ོབ་ོ�་ེདང་མ་མཇལ་�མ་པའ་ི�་ངན་�་མ་ིདགསོ། སངས་�་བར་�དེ་པ་ལ་ཆསོ་ད་ེལས་མདེ།
�སི་ནས་འ�མོ་�ན་པ་ོདང་མ་འ�ད་�མ་པའ་ི�་ངན་�་མ་ིདགསོ་ག�ངས། ཨང་།

如果這樣做到的話，

就不需要有覺得無法值遇阿底峽尊者的悲傷，除此之外，

再沒有其他成佛的⽅法，以後也不需要有無法會遇仲⽼⼈的憂傷。」

ཡང་དག་ེབཤསེ་�ནོ་པ་ལ་�བོ་མ་�་མཆདེ་ག�མ་�སི་ཐམས་ཅད་མ�ནེ་པའ་ིལམ་ཐམས་ཅད་�་ིདནོ་མདརོ་
བ�ས་ནས་ཉམས་�་�ང་བའ་ིཐབས་གཅགི་�་ལགས་�ས་པས།

三昆仲弟⼦曾經請求善知識仲敦巴，

開⽰⼀個含括所有成佛⽅法的修持法⾨。

འ�མོ་�ནོ་པའ་ིཞལ་ནས། �ནེ་�་ིགང་ཟག་གཅགི་ཐམས་ཅད་མ�ནེ་པའ་ིསངས་�ས་ཐབོ་པར་�དེ་པ་ལ་ལམ་�་ི
འ�ག་�་ོབ�བ་�་བསམ་�སི་མ་ི�བ་པ་གཅགི་ཡདོ་�ང་�ད་ལ་�་ེབར་�་�འ་ིདངསོ་པ་ོགཅགི་ལས་མདེ།
གཅགི་པ་ོགང་ཡནི་ན་�ངོ་ཉདི་�ངི་�འེ་ི�ངི་པ་ོཅན་ཡནི།

仲敦巴說：「⼀個具備[暇滿難得]⼈⾝的⼈，要證得遍知佛位，

有[數量上]不可思議的⽅法和學處，但是要在⼼中⽣起的只有⼀個。

這⼀個是什麼呢？就是空悲⼼要。」

ད་ེལ་�་ེ�ག་�་�་ེན་�ངོ་པ་ན་ིདནོ་དམ་�ང་�བ་�་ིསམེས་ཏ།ེ ཆསོ་ཐམས་ཅད་�་ིརང་བཞནི་ནམ་གནས་�གས་ཡ་ེ
ནས་�་ེམདེ་�་�གོས་པ་ད་ེཡནི། �ངི་�་ེན་ི�ན་�བོ་�ང་�བ་�་ིསམེས་ཏ་ེད་ེ�ར་མ་�གོས་པའ་ིསམེས་ཅན་�མས་
ལ་�ངི་�་ེཆནེ་པ་ོ�སེ་པ་ད་ེཡནི།

「分開來解釋的話，空性就是勝義菩提⼼，

也就是了悟到萬法的⾃性和實相本⾃無⽣；悲⼼就是世俗菩提⼼，



就是對於未悟此義的眾⽣，⽣起⼤悲。

དསེ་ན་ཐགེ་པ་ཆནེ་པའོ �་ཉམས་�་ལནེ་པ་�མས་�་ིདང་པ་ོ�ང་�བ་�་ིསམེས་གཉསི་པ་ོད་ེ�ད་ལ་མ་�སེ་པ་�་ེབར་
�དེ་པའ་ིཐབས་ལ་འབད་ཅངི་།

因此，修持⼤乘佛法的⾏者，⾸先，

要致⼒於讓⼼中未⽣起的兩種菩提⼼⽣起的⽅法，

བར་�་ཡང་�ང་�བ་�་ིསམེས་�མ་པ་གཉསི་�ད་ལ་�སེ་པ་ད་ེཉདི་ལ་�ངས་པས། ཐ་མ་མཐར་�ནི་པའ་ིའ�ས་�་
ཆསོ་�་དང་ག�གས་�་མངནོ་�མ་�་ཐབོ་ངསེ་པ་ཡནི།

中間要熟悉在⼼中已經⽣起的這兩種菩提⼼，

最後⼀定會現證究竟的果位──法⾝和⾊⾝。」

ད་ེལ་དང་པ་ོ�ང་�བ་�་ིསམེས་�མ་པ་གཉསི་�ད་ལ་མ་�སེ་པ་�་ེབར་�དེ་པའ་ིཐབས་མང་ཡང་། མདརོ་བ�་ནས་
ཉམས་�་ལནེ་པ་ལ། ཐབས་�་ི�་བ་ག�མ། ཡན་ལག་ག་ིགཙ�་བ་ོད�་ལས་མདེ།

「讓⼼中未⽣起的兩種菩提⼼⽣起的⽅法雖然很多，

以簡略修持來說，就是⽅法的三根本，和⽀分的九要點。

དང་པ་ོ�་བ་ག�མ་ན།ི �་ོ�ངོ་བ་དང་། ཚ�གས་བསགས་པ་དང་། ཏངི་ང་ེའཛ�ན་བཙལ་བ་དང་ག�མ་�་འ�ས།

⾸先，三根本是：修⼼、積資、修定。

ད་ེདག་ག་ིཡན་ལག་ག་ིགཙ�་བ་ོད�་ན།ི དང་པ་ོ�་ོ�ངོ་བའ་ིཐབས་མང་ཡང་། མ་ི�ག་པ་བ�མོ་པ་དང་། �མས་�ངི་
�་ེབ�མོ་པ་དང་། བདག་མདེ་གཉསི་བ�མོ་པ་དང་ག�མ་གཙ�་བ་ོཡནི་ཏ།ེ �་ོ�ངོ་ག་ིཐབས་�་ད་ེག�མ་ཁ་ོན་གཙ�་



ཆ་ེཞངི་གཞན་ཐམས་ཅད་དའེ་ིཁངོས་�་འ�ས།

其⽀分的九要點是：⾸先修⼼的⽅法雖然很多，

但是以觀修無常、觀修慈悲和觀修兩種無我這三者為主，

修⼼的法⾨當中，只有這三個是最主要的，

其他法⾨都包含在這三者當中。」

ཚ�གས་བསགས་པ་ལ་བསགས་ཐབས་མང་ཡང་། �་མའ་ིབ�ནེ་བ�ར་དང་། དཀནོ་མཆགོ་ག་ིམཆདོ་པ་དང་། དག་ེ
འ�ན་�་ིབ�ནེ་བ�ར་དང་ག�མ་གཙ�་བ་ོཡནི་ཏ།ེ ཚ�གས་གསགོ་ག་ིཐབས་ད་ེག�མ་ཁ་ོན་ཆ་ེཞངི་འ�ས།

「資糧的累積⽅法很多，但是以承侍上師、

供養三寶和承侍僧眾三者為主，

積聚資糧的法⾨只有這三者是最重要的，[其他⽅法]

都包含在這三者當中。

ཏངི་ང་ེའཛ�ན་བཙལ་བ་ལ་བཙལ་ཐབས་མང་ཡང་། �ལ་�མིས་�མ་པར་དག་པ་བ�ང་བ་དང་། བ�ད་པའ་ི�་མ་ལ་
གསལོ་བ་གདབ་པ་དང་། �ས་སམེས་དབནེ་པར་བ�ནེ་པ་དང་ག�མ་གཙ�་བ་ོཡནི་ཏ།ེ ཞ་ིགནས་�ག་མཐངོ་ག་ིཏངི་
ང་ེའཛ�ན་བཙལ་བའ་ིཐབས་�་ད་ེག�མ་ཁ་ོན་ཆ་ེཞངི་འ�ས།

修持禪定的⽅法也很多，但主要的是持守清淨戒律、

祈請傳承上師和⾝⼼依⽌靜處這三者，

修持⽌觀禪定的⽅法唯有這三者是最主要的，[其他⽅法]

都包含在這三者當中了。

ད་ེ�ར་དནོ་ད�་པ་ོད་ེ�ལི་ནས་ཉམས་�་�ངས་པས་�ང་�བ་�་ིསམེས་�མ་པ་གཉསི་ངང་ངམ་�གས་�སི་�ད་
ལ་�་ེ�།ེ



合⼀地修持這九個⽅法，兩種菩提⼼⾃然就能在⼼中⽣起。」

དནོ་དམ་�ང་�བ་�་ིསམེས་�སེ་ཙམ་ན་�་ིནང་ག་ིཆསོ་ཐམས་ཅད་�ངོ་པ་�་ེམདེ་�སོ་�ལ་�་�ན་�སི་�གོས་པ་
འ�ང་། ད་ེཙམ་ན་རང་ག་ིནང་�་�་ོབད་ེ�དེ་པ་ཡནི།

「⽣起勝義菩提⼼，⾃然就能證悟內外⼀切法為空性、

無⽣和離戲，有了這樣的了悟，就能得到內⼼的安樂。

�ན་�བོ་�ང་�བ་�་ིསམེས་�སེ་ཙམ་ན། ད་ེ�ར་མ་�གོས་པའ་ིསམེས་ཅན་�མས་ལ་�མས་�ངི་�་ེ�ག་པར་�་ེ
�།ེ �་�་སམེས་ཅན་�་ིདནོ་ལས་མདེ་པ་ཅགི་འ�ང་། ད་ེཙ་ན་ཅ་ི�ས་སམེས་ཅན་�་ིདནོ་�་འ�ར་བ་ཅགི་འངོ་བ་
ཡནི།

⽣起世俗菩提⼼，就會對於未悟此義的眾⽣，

⽣起強烈的慈悲之⼼，⼀切的所⾏所為，除了利⽣，別無其他，

此時⼀切的作為都將是在利益眾⽣。」

ད་ེགཉསི་�ང་�་འ�ལེ་ཏ་ེ�ངོ་པའ་ི�ས་ཉདི་ན་མ་འགགས་པའ་ིསམེས་ཅན་ལ་�ངི་�་ེ�ག་པར་�་ེལ། �ངི་�འེ་ི�ས་
ཉདི་ན་བདག་དང་སམེས་ཅན་�་ིདངསོ་པ་ོམ་མཐངོ་�།ེ �ང་བ་�་མ་�་�འ་ིང་ོབ་ོ�ངོ་པར་�གོས་ཏ་ེ�ང་འ�ལེ་�་
�སེ་ཙ་ན་ཐགེ་པ་ཆནེ་པའོ �་ལམ་�ནི་ཅ་ིམ་ལ་ལགོ་པར་�ད་པ་ཡནི།

「[空性和慈悲]兩者的雙運，意指空性的當下，

無礙地⽣起對眾⽣的強烈悲⼼，⽽⽣起悲⼼的同時，

則不⾒⾃我和眾⽣的實有性，了悟顯相如幻的⾃性空。[當悲空]

雙運⽣起時，則是真正進⼊了⼤乘之道。



ད་ེཉདི་ལ་�ངས་པས་གམོས་པ་མཐར་�ནི་ཙམ་ན་ཆསོ་�་དང་ག�གས་�་�ན་�བ་ཐབོ་པ་ཡནི་ཏ།ེ དནོ་དམ་�ང་
�བ་�་ིསམེས་�ངོ་པ་ཉདི་ལས་ཆསོ་�། �ན་�བོ་�ང་�བ་�་ིསམེས་�ངི་�་ེལས་ག�གས་�།

[不斷]修習這個道法⽽徹底嫻熟時，就會任運證得法⾝和⾊⾝：

由勝義菩提⼼證得法⾝，由世俗菩提⼼、悲⼼證得⾊⾝，

ད་ེགཉསི་ད�རེ་མདེ་�་�ངས་པ་ལས་ཆསོ་�་དང་ག�གས་�་ད�རེ་མདེ་�་ཐབོ་ག�ངས། གཞན་ཡང་འད་ིདག་ག་ི
ག�ང་�སོ་དང་ཞལ་གདམས་ན་ིཤནི་�་མང་བར་འ�ང་ང་ོ། །

由修習此⼆者無分別⽽證得法⾝和⾊⾝無別。」此外，

還有⾮常多相關的說法和教授。

གཉསི་པ་�མོ་པ་མཐར་�ནི་པའ་ི�་བ་ན།ི
⼆、圓滿著作

ཞསེ་པ་འད་ིན་ིམང་�་ཐསོ་པའ་ིདག་ེ�ངོ་�་ོབཟང་�གས་པའ་ིདཔལ་�་ིཚ་ཁ་ོདཔནོ་པ་ོངག་དབང་
�གས་པ་ལ་གདམས་པའ།ོ །

此乃多聞⽐丘洛桑札巴對姪兒查闊・阿旺札巴之教⾔。

ཞསེ་ག�ངས་ཏ་ེ�ལ་བས་ག�ངས་པའ་ིམད་ོ�ད་དགངོས་འ�ལེ་དང་བཅས་པ་ལ་མ་གཟགིས་པའམ་མ་མ�ནེ་པ་
གང་ཡང་མདེ་པས་མང་�་ཐསོ་ཤངི་ཐསོ་དནོ་བསམ་པས་�མ་པར་ངསེ་པ་དང་བ�མོས་པས་ཉམས་བཞསེ་མཐར་
�ནི་པ་ང་ོབ་ོའཇམ་དཔལ་གཞནོ་�་དང་གཉསི་�་མདེ་�ང་�མ་པ་དག་ེ�ངོ་�་ོ�་ེའཛ�ན་པའ་ི�ལ་�་བ�གས་པ་
ཡངོས་�་�གས་པའ་ིམཚན་

廣為⼈知的具德洛桑札巴，

是對佛陀所開⽰的經續及其註釋無不透曉的多聞者，[他]

思維所聞義理得到確信並且實修，[證得]究竟的體驗，

雖然⾃性和⽂殊菩薩無有差別，卻⽰現為持⾦剛⽐丘，



�་ོབཟང་�གས་པའ་ིདཔལ་�སི་�བོ་མའ་ི�་བ་ོང་ོམཚར་བའ་ི�མ་ཐར་�་མ་མངའ་ཞངི་�་ཚ�་�་ིམར་�ན་མ�ནེ་
ལགེས་པ་དནོ་�བ་�་འ�ངས་ནས་�ང་འ�ག་ག་ིག་ོའཕང་མངནོ་�་མཛད་པ་�ལ་རངོ་ཚ་ཁ་ོདཔནོ་པ་ོངག་དབང་
�གས་པ་ལ་�གས་བ�་ེབས་གདམས་པའ་ི�ངི་པརོ་གནང་བའ།ོ །

此[著作]乃[是他]以⼤悲⼼對具備殊勝⾏誼的上⾸弟⼦，

後世投⽣為遍知勒巴敦珠，並且現證雙 運果位的姪兒嘉絨查闊・

阿旺札巴，所作之開⽰教⾔精華。

�ལ་ག�ང་�ངི་པ་ོབ�ས་པའ་ིལགེས་བཤད་�ལ། །

獻供佛語攝要之善說，

འཇམ་ད�ངས་གཉསི་པའ་ིག�ང་བཟང་བཻ��། །

第⼆⽂殊善典淨琉璃，

འ�ལེ་བཤད་�ལ་མཚན་མངནོ་མཐའོ �་�རེ་བཀདོ་�ང་། །

⾼廣註釋勝幢雖⾼豎，

�་ོ�ངོས་འ�ག་བདའེ་ིདགའ་�ནོ་འད་ིབ�ན་ཏ།ོ །

設此愚⼼易學之盛宴。

�དི་པའ་ིདཔལ་ལས་ངསེ་འ�ང་�་ོ�སོ་བ�ན། །

出離輪迴祥瑞慧穩固，

�ག་བསམ་�ང་སམེས་གསརེ་�་ིཡལོ་ག་ོ�། །

熱忱菩提⼼之⾦器中，

�མ་དག་�་བའ་ིབ�ད་�་ིཡངོས་བ�ལི་བས། །

儲滿清淨正⾒之⽢露，

ཐར་འདདོ་�ད་པ་སལེ་བའ་ིཉརེ་འཚ�ར་ཤགོ །



願享想望解脫除衰損。

བཀའ་གདམས་བ�ད་པའ་ི�་�དོ་�་ིམ་མདེ། །

噶當傳承⾒⾏無垢染，

བདག་གཞན་འ�་ོབའ་ི�ད་ལ་ལགེས་འ�རོ་ཏ།ེ །

圓滿⾃他眾⽣之⼼續，

ཆསོ་�ར་བཅསོ་པས་ནམ་ཡང་མ་ིབ�་བར། །

不為故作如法所欺矇，

ཇ་ོབ་ོཡབ་�ས་དགངོས་པ་�ངོ་�དེ་ཤགོ །

願滿⾄尊⽗⼦之⼼意。

ཅསེ་པ་འད་ིཉདི་�་ིབཤད་�ན་�ན་གཟགིས་�་མ་འཇམ་ད�ངས་མ�ནེ་བ�འེ་ིདབང་པའོ �་ཞལ་�་ནས་�ལ་དབང་
�་པ་ཆནེ་པ་ོདང་། པཎ་ཆནེ་རནི་པ་ོཆའེ་ིའ�ལེ་�ིཀ་�ངེ་ནས་བཀའ་�ནི་�་�ལ་བ་ཐབོ་ཅངི་གདམས་ངག་རནི་པ་ོ
ཆའེ་ིམཛ�ད་�་�ན་བ�གས་པ་ལ་ཉ་ེབར་མཁ་ོབས་མཚམས་�ར་ཏ་ེ

這個講說傳承，

是遍觀上師蔣揚欽哲旺波依於⾄尊第五世和班禪仁波切的註解，

⼤恩賜予⽽獲得。由於[《三主要道》]收錄於《⼝訣藏》之中，

有與其配合的必要性，

ད�ལ་�་བ་��་�་�འ་ིའ�ལེ་བ�ས་སརོ་བཞག །དནོ་འ�ས་ག་ོ�འ་ི�ལ་�་�བ་བ�ན་རསི་མདེ་ལ་དད་པའ་ི�ང་
བ་ཡངས་པརོ་བ�ལ་བ་�་�་ལ་ི�་ོ�སོ་མཐའ་ཡས་�སི་ཁམས་�་ིཟབ་�་�ང་�ངོ་ཤདོ་�་ི�བ་གནས་�་བ�སི་
པ་དག་ེལགེས་འཕལེ།། །།



因此，依額曲達瑪巴札的略釋，以⾔簡意賅的⽅式

[寫下此釋論]，期能令對佛教無分別的信⼼之光芒廣⼤普照。

乞⼠羅卓泰耶撰寫於康區沙普隆地區，宗旭的閉關中⼼。願善增⻑。



◆

附錄



༄༅།།ལམ་�་ིགཙ�་བ་ོ�མ་ག�མ་ཞསེ་�་བ་བ�གས་ས།ོ།

三主要道

宗喀巴⼤師

�་ེབ�ན་�་མ་�མས་ལ་�ག་འཚལ་ལ།ོ །

虔誠禮敬⾄尊上師眾！

�ལ་བའ་ིག�ང་རབ་�ན་�་ི�ངི་པའོ �་དནོ། །
�ལ་�ས་དམ་པ་�མས་�སི་བ�གས་པའ་ིལམ། །
�ལ་�ན་ཐར་འདདོ་�མས་�་ིའ�ག་ངགོས་ད།ེ །
ཇ་ི�ར་�ས་བཞནི་བདག་གསི་བཤད་པར་�། །

諸佛經典精華義，

⼀切菩薩所讚道，

欲解脫者之津梁，

我隨⼰⼒⽽宣說。



གང་དག་�དི་པའ་ིབད་ེལ་མ་ཆགས་ཤངི་། །
དལ་འ�རོ་དནོ་ཡདོ་�་�རི་བ�ནོ་པ་ཡསི། །
�ལ་བ་ད�སེ་པའ་ིལམ་ལ་ཡདི་བ�ནོ་པའ།ི །
�ལ་�ན་ད་ེདག་�ང་བའ་ིཡདི་�སི་ཉནོ། །

不貪三有之安樂，

為使暇滿⾝具義，

勤依佛悅之正道，

具緣者當喜諦聽！

�མ་དག་ངསེ་འ�ང་མདེ་པར་�དི་མཚ�་ཡ།ི །
བད་ེའ�ས་དནོ་གཉརེ་ཞ་ིབའ་ིཐབས་མདེ་ལ། །
�དི་ལ་བ�མ་པ་ཡསི་�ང་�ས་ཅན་�མས། །

�ན་ནས་འཆངི་�རི་ཐགོ་མར་ངསེ་འ�ང་བཙལ། །

無有清淨出離⼼，

求有海樂無法息，

貪執輪迴縛眾⽣，

故當⾸先尋出離。



དལ་འ�རོ་�དེ་དཀའ་ཚ�་ལ་ལངོ་མདེ་པ། །
ཡདི་ལ་གམོས་པས་ཚ�་འདའི་ི�ང་ཤས་�གོ །

ལས་འ�ས་མ་ིབ�་འཁརོ་བའ་ི�ག་བ�ལ་�མས། །
ཡང་ཡང་བསམ་ན་�་ིམའ་ི�ང་ཤས་�གོ །

暇滿難得壽無暇，

於⼼串習斷此執，

業果無欺輪迴苦，

善思可斷後世執。

ད་ེ�ར་གམོས་པས་འཁརོ་བའ་ི�ན་ཚ�གས་ལ། །
ཡདི་�ནོ་�ད་ཅགི་ཙམ་ཡང་མ་ི�་ེཞངི་། །
ཉནི་མཚན་�ན་�་ཐར་པ་དནོ་གཉརེ་�།ོ །
�ང་ན་ད་ེཚ�་ངསེ་འ�ང་�སེ་པ་ལགས། །

修後於諸輪迴樂，

剎那不⽣欲求⼼，

晝夜欲求得解脫，

爾時已⽣出離⼼。



ངསེ་འ�ང་ད་ེཡང་�མ་དག་སམེས་བ�དེ་�སི། །
ཟནི་པ་མདེ་ན་�་མདེ་�ང་�བ་�།ི །

�ན་ཚ�གས་བད་ེབའ་ི�་�་མ་ིའ�ར་བས། །
�་ོ�ན་�མས་�སི་�ང་�བ་སམེས་མཆགོ་བ�དེ། །

倘若於此出離⼼，

未以菩提⼼攝持，

不成菩提樂因故，

智者當發菩提⼼。

�གས་�ག་�་བ་ོབཞ་ིཡསི་�ན་�སི་�རེ། །
བ�གོ་དཀའ་ལས་�་ིའཆངི་བ་དམ་པསོ་བ�མས། །

བདག་འཛ�ན་�གས་�་ི�་བའ་ི�བས་�་�ད། །
མ་རགི་�ན་པའ་ི�ག་ཆནེ་�ན་ནས་འཐབིས། །

受於四瀑流沖捲，

緊束難遮業索中，

困於鐵網我執內，

無明黑暗所籠罩。



�་མདེ་�དི་པར་�་ེཞངི་�་ེབ་�། །
�ག་བ�ལ་ག�མ་�སི་�ན་ཆད་མདེ་པར་མནར། །

གནས་�བས་འད་ིའ�ར་�ར་པའ་ིམ་�མས་�།ི །
ངང་�ལ་བསམ་ནས་སམེས་མཆགོ་བ�དེ་པར་མཛ�ད། །

輾轉投⽣三有中，

三種⼤苦無間害，

成此慘狀諸慈⺟，

思維⽽發殊勝⼼。

གནས་�གས་�གོས་པའ་ིཤསེ་རབ་མ་ི�ན་ན། །
ངསེ་འ�ང་�ང་�བ་སམེས་ལ་གམོས་�ས་�ང་། །

�དི་པའ་ི�་བ་བཅད་པར་མ་ི�ས་པས། །
ད་ེ�རི་�ནེ་འ�ལེ་�གོས་པའ་ིཐབས་ལ་འབད། །

不具證悟實相慧，

縱修出離菩提⼼，

亦不能斷三有根，

故當勤證緣起法。



གང་ཞགི་འཁརོ་འདས་ཆསོ་�མས་ཐམས་ཅད་�།ི །
�་འ�ས་ནམ་ཡང་�་བ་མདེ་མཐངོ་ཞངི་། །

དམགིས་པའ་ིགཏད་ས་ོགང་ཡནི་�ན་ཞགི་ན། །
ད་ེན་ིསངས་�ས་ད�སེ་པའ་ིལམ་ལ་�གས། །

若⼈照⾒輪涅法，

⼀切因果永無謬，

⼀切所緣盡滅除，

此⼈已⼊佛喜道。

�ང་བ་�ནེ་འ�ལེ་�་བ་མདེ་པ་དང་། །
�ངོ་པ་ཁས་ལནེ་�ལ་བའ་ིག་ོབ་གཉསི། །

ཇ་ི�དི་ས་ོསརོ་�ང་བ་ད་ེ�དི་�། །
ད་�ང་�བ་པའ་ིདགངོས་པ་�གོས་པ་མདེ། །

顯相緣起無欺惑，

空性離⼀切承許，

何時分別各執取，

爾時未證佛密意。



ནམ་ཞགི་རསེ་འཇགོ་མདེ་པར་ཅགི་ཅར་�། །
�ནེ་འ�ལེ་མ་ི�ར་མཐངོ་བ་ཙམ་ཉདི་ནས། །

ངསེ་ཤསེ་�ལ་�་ིའཛ�ན་�ངས་�ན་འཇགི་ན། །
ད་ེཚ�་�་བའ་ིད�ད་པ་�གོས་པ་ལགས། །

⼀旦無有輪換時，

現⾒無欺之緣起，

勝解境想悉盡除，

爾時⾒析即圓滿。

གཞན་ཡང་�ང་བས་ཡདོ་མཐའ་སལེ་བ་དང་། །
�ངོ་པས་མདེ་མཐའ་སལེ་ཞངི་�ངོ་པ་ཉདི། །
�་དང་འ�ས་�ར་འཆར་བའ་ི�ལ་ཤསེ་ན། །
མཐར་འཛ�ན་�་བས་འ�གོ་པར་མ་ིའ�ར་ར།ོ །

若知以現除有邊，

以空遣除無有邊，

性空因果顯現理，

不受邊執⾒所動。



ད་ེ�ར་ལམ་�་ིགཙ�་བ་ོ�མ་ག�མ་�།ི །
གནད་�མས་རང་གསི་ཇ་ིབཞནི་�གོས་པའ་ིཚ�། །

དབནེ་པ་བ�ནེ་ཏ་ེབ�ནོ་འ�ས་�བོས་བ�དེ་ནས། །
གཏན་�་ིའ�ན་མ་�ར་�་�བས་ཤགི་�། །

如是三要道精髓，

⾃⼰如實通達時，

兒依靜處⽽精進，

速證究竟之意樂。

ཞསེ་པ་འད་ིན་ིམང་�་ཐསོ་པའ་ིདག་ེ�ངོ་�་ོབཟང་�གས་པའ་ིདཔལ་�་ིཚ་ཁ་ོདཔནོ་པ་ོངག་དབང་�གས་པ་ལ་གདམས་པའ།ོ །

此乃多聞⽐丘洛桑札巴對姪兒查闊・阿旺札巴之教⾔。
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